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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon hamjamiyatida ro‘y berayotgan
globallashuv jarayoni sharoitida davlatlar o‘rtasidagi ijtimoiy-siyosiy va igtisodiy
alogalar rus tilini kasbga moslashtirib tadqiq qilish va demokratik jamiyat
taraqgiyoti nugtai nazaridan tilshunoslarning kasbiy malakasini oshirish ehtiyojini
orttirmogda. Kognitiv tilshunoslik, xususan, rus frazeologiyasi bo‘yicha bilimlarga
ega bo‘lgan yuqgori malakali mutaxassislarni tayyorlashning ijtimoiy buyurtmasi
jamiyatning zamonaviy talablari bilan belgilanadi. Til lug‘at boyligining
arxaiklashish va rus tili asosida paydo bo‘lgan yangi iboralar bilan to‘ldirilish
jarayonini o‘rganish zamonaviy tadgiqgotlarning dolzarb jihatlaridan biri bo‘lishi
kerak. Frazeologik neologizmlarning tuzilishi va semantikasini o‘rganish, ularning
funksional xususiyatlarini va o‘zlashtirma so‘zlarning tildagi tutgan o‘rnini
aniqglash zarurati mavzuning dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida frazeologizmlarni lugat boyligini to‘ldirishning yangi
manbai sifatida internet diskursi asosida o‘rganish eng boy madaniy ma’lumotlarni
aks ettiruvchi lingvistik tadgigotlarning predmeti bo‘lib, bu o‘z navbatida
dunyoning ko‘plab mamlakatlarida ushbu mavzuni o‘rganishning dolzarbligini
ko‘rsatadi. Bunda internet-sharhlar, demotivatorlar, anti-maqollar frazeologiyasini
o‘rganishga qaratilgan ilmiy tadgigotlarni amalga oshirish muhim ahamiyatga ega
bo‘ladi va turli olimlar tomonidan rus tilining neologik frazeologizmlarini sintez va
analiz gilishga bo‘lgan kuchli ishtiyoqini ro‘yobga chigaradi.

O‘zbekiston Respublikasi va Rossiya Federatsiyasi o‘rtasidagi hamkorlikning
rivojlanishi, globallashuv jarayonlari ko‘p jihatdan rus tilini ikki davlat o‘rtasidagi
muloqot tili sifatida o‘rganishning rolini belgilab berdi. Zamonaviy frazeologik
birliklar kundalik hayotdan eskirgan birliklarni sigib chigarmoqda, bu, shubhasiz,
lingvistik manbalarni chuqur sintez qilish zaruriyatiga olib keladi. Zamonaviy
jamiyat rus lingvistikasi va tilshunosligini bilish malakalarini takomillashtirish
asosida rad qilib bo‘lmaydigan ko‘nikma va qobiliyatlarga ega bo‘lgan yuqori
mahoratli mutaxassislarga muhtoj. “Yosh avlodning faol fugarolik pozitsiyasini
mustahkamlash, mustaqil fikrlaydigan, zamonaviy bilim va kasblarga ega, xalgaro
maydonda muvaffaqgiyatli raqobatlasha oladigan barkamol shaxslarni tarbiyalash
borasida salmogqli ishlar amalga oshirilmogda™. Shu munosabat bilan rus
frazeologiyasining qo‘llanilishini aniglash uchun lingvistik manbalarni tahlil gilish
birinchi o‘rinda turadi.

Mazkur dissertatsiya tadgigoti O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-
sentabrdagi “Ta’lim to‘g‘risida”gi O°‘RQ-637-sonli Qonuni, 2019-yil 29-apreldagi
PF-5712-sonli “O‘zbekiston Respublikasi xalgq ta’limi tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-
6108-sonli “O‘zbekistonning yangi taraqgiyot davrida ta’lim va tarbiya va ilm-fan
sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 29-yanvardagi PF-

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 21-yanvardagi ma’naviy-ma’rifiy ishlar
tizimini tubdan takomillashtirish, davlat va jamoat tashkilotlari o‘rtasidagi o‘zaro hamkorlikni kuchaytirish
masalalariga bag‘ishlangan yig‘ilishdagi ma’ruzasi.
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60-sonli  “2022-2026-yillarda Yangi Oc‘zbekistonni rivojlantirish strategiyasi
to‘grisida”gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatimizda amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli
islohotlarda faol ishtirokini ta’minlashga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘grisida”gi PQ-3775-sonli, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni  o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi
“Ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qitish sifatini yanada oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi 610-son garori hamda gator boshga me’yoriy huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu ilmiy tadgiqgot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslik  va
frazeologiyani o‘rganishga turli yondashuvlar, frazeologiya va internet-diskurs
madaniyatini tahlil gilish hamda veb-makonda neofrazeologizmlarning paydo
bo‘lishining dolzarb masallari bilan D. J. Kristal, A. R. Kovi, S. Xoffman, A. Send,
M. Dobrova va boshga chet ellik olimlar shug‘ullangan?.

Xususan, ingliz filologi D. Kristal talabalar uchun “Internet tilshunosligi.
Talabalar uchun gid” o‘quv qgo‘llanma nashr etib, unda tilshunoslikning yangi
sohasi — Internet lingvistikasining tavsifini keltirgan, uning rivojlanish
tendensiyalarini ko‘rsatgan, veb-makondagi lingvistik hodisalarni tushuntirgan.

Chexiyalik tilshunos M. Dobrova o°zining “Internet-diskursdagi rus
frazeologik birliklari: funksional jihat” nomli dissertatsiya tadgigotida Internet kabi
yangi kommunikativ-lingvistik makonda frazeologiya birliklarning faoliyati bilan
shug‘ullanadi.

Tilshunoslikning aktual masalalari, xususan, eskirgan va tarixiy so‘zlarni
semantik va stilistik funksiyalarning taraqqgiyoti, kognitiv lingvistika va
frazeologik birliklar paydo bo‘lishining manbai sifatida internet-diskursning
zamonaviy  yo‘nalishi ~ masalalari V. V. Vinogradov, N. M. Shanskiy,
A. N. Baranov, D. O. Dobrovolskiy, V. P. Jukov, A. V. Kunin, A. M. Melerovich,
V. M. Mokienko, V. N. Teliya; N. F. Alefirenko, Yu. A. Gvozdaryov,
L. I. Stepanova? kabi tilshunoslarning ilmiy ishlarida yoritilgan.

2 Crystal D. Internet Linguistics: A Student Guide. — New York, 2011. — 267 c.; Cowie A. P. (1998): Phraseology:
Theory, Analysis, and Applications. — Oxford, 1998.; Hoffmann S., Fischer-Stracke B., Sand A. Current issues in
phraseology. — Amsterdam, Philadelphia, 2015. — 367 c.; Jlo6poBa M. Pycckue (hpa3eosorn4ecKue eAMHUIBI B
HHTepHET-AucKypce u ero ¢yukimu. — Crosenns: Univerzita alackého v olomouci filozoficka fakulta, 2018. —
246 c.

% Bunorpayios B. B. U30pannble Tpyabl. Jlekcukonorus u Jjekcukorpadus. — Mocksa, 1977. — 267 c.;
Hanckuit H. M. ®paszeonoruss cOBPeMEHHOTO PycCKOro si3plka. 3-¢ m3a. — M.: Beicm. mk., 1985. — 276 c.;

6



O‘zbekiston  Respublikasida tilshunoslik,  frazeologiya, frazeologik
manbalarning taraqqiyoti, jinsga xos bo‘lgan frazeologik birliklar, idiomatik
iboralar, turg‘un iboralarda konnotatsiyalarning ifodalanish  usullariga
L. l. Royzenzon, Ye. A. Malinovskiy,  A. M. Bushuy, N. Z. Nasrullayeva,
M. Sodigova, Sh. Rahmatullaev, A. M. Emirova, Sh. Sh. Baxriyeva kabi
olimlarning ilmiy ishlari bag‘ishlangan®,

Frazeologiya masalalari bilan mahalliy mualliflar ham shug‘ullangan.
X. N. Oxunova® rus va o‘zbek frazeologik birliklarini madaniy ifoda elementlari
sifatida o‘rgangan. A. S. Yo‘ldoshev idiomatik qo‘shma so‘zlardagi konseptual
derivatsiyalarni tadgiq etgan®. Sh. A. Jumayev rus va o‘zbek tillaridagi frazeologik
birliklarning giyosiy tuzilishini tahlil gilgan’.

Rus tili nazariyasi bo‘yicha ko‘plab tadgiqotlar mavjudligiga garamay, rus
frazeologik birliklarining lug‘at manbalari va onlayn makon orqali taraqqiy etishi
masalasi hali yetarlicha o‘rganilmagan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi Samargand
davlat chet tillar institutining “Rus tili frazeologiyasining shakllanish tarixi va
hozirgi holati” mavzusidagi ilmiy-tadgigot ishlarining asosiy yo‘nalishlari bilan
bog‘liq.

Tadgigotning maqgsadi rus tili lug‘atlari va internet manbalar orgali rus tili
frazeologik tarkibining yangilanishida arxaizatsiya jarayonining ob’ektiv
gonuniyatlarga asoslanganligini, internet-diskurs (Internet sharhlar, demotivatorlar

Bbapanos A. H., Jo6poBonbckuit 1. O. Acnektsl Teopuun ¢pazeonorun. — Mocksa, 2008. — 178 c.; XKykos B. IL.
CemanTtuka ¢paseonornueckux o0opoTtoB. — Mocksa: Bricmmas mkoma, 1998. — 158 c.; Kynun A. B. Kypc
(pazeosornu COBPEMEHHOI'0 aHMIMHACKOro si3bika. — JlyOHa, 2005. — 132 c.; Meneposuu A. M., Mokuenko B. M.
Oxka3uoHaJbHBIE Mpeo0pazoBanust (paseosornuyeckux eauuun // BecTHuk YenssOMHCKOTO rocyJapcTBEHHOTO
MeIaroruyeckoro yuupepcurera //@unonornyeckue Hayku, 2014, — Ne 8. — C. 234-252; Moxkuenko B. M. Xusun
pycckoit ppaseosorun B coBpemenHoi peun // Bectauk KemI['V 2012. — Ne 4 (52). — T. 4. — C. 59-62; Tenus B. H.
Pycckas ¢pazeonorus: CeMaHTHUSCKUHA, MParMaTUIeCKUH M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYEeCKHN acmekTel. — M.: Hayka,
1996. — 152 c.; Anedpupenko H. @. dpaszeonorus B CBeTe COBPEMECHHBIX JTUHTBUCTHYECKIX TMapaaurM. — Mockga,
2008. — 187 c.; I'sozmapes FO. A. OcHOBHI pycckoro ¢pa3oobpa3oBanus. — Poctos-Ha-Jlony, 2010. — C. 36-38;
Crenanosa JI. U. ®paseonornveckre HeOJIOTU3MBI B TIponuioM u HactosmeM // Rossica Olomucensia. Vol. L, €. 2. —
Olomouc. 2011. — C. 175-179.

4 Poitzenson JI. 1. Pycckas ¢paseonorus: Yue6. mocobue / JI. W. Poiisenson; M-Bo BbICII. U Cpej. CIIEll.
obOpazoBanusi. Camapk. roc. yH-T uM. A. HaBon. — Camapkana: Camapk. yH-T, 1977. — 119 c¢.; ManunoBckwuii E. A.
Hctopusa m3ydenus mpobiem ¢pas3eosorul B pycckoM si3eiko3Hanuu / E. A. MamuroBckuit; Camapk. roc. yH-T UM.
A. HaBon. — Tamkent: ®an, 1991. — 90, [2] c.; Bymyit A. M. Tumomorudeckne Cepud TABTOJIOTHYECKUX
obOpazoBaHuii (hpaseosoru3upoBaHHOrO xapaktepa // Bompocsl dpaszeonorun. Tpyast CamapkaHICKOTO yH-TA. —
Camapkana: CamI'V, 1971. — C. 35-36; Hacpysutacea H. 3. T'eHaepHble KOHICHTHI B AHIIMHACKOW M y30EKCKOU
¢dpazeonorun. Monorpapus. — Tamkent: ®Pan Ba TexHomorumsmap, 2018. — 142 c.; CanmsikoBa M.  Kparknit
y30eKkcko-pycckuidl  (ppaseonormueckuii cimoBapb. T., 1989 r.; Paxmarymmaes III. V36ex THAMHHHT HM30X7IH
dpazeonoruk nyrarn. — T.: Vkurysum, 1978 r.; Dmuposa A. M. Pycckas (pa3eonorns B KOMMYHHKATHBHO-
nparmMaTnieckoM ocBemeHnn: Monorpagus. — Cumdeponons: OOO «UznarensctBo «Hayunstit mupy», 2020. —
228 c.; baxpuesa I1I. 111. Barusasr mpodeccopa A. M. DMupoBoii Ha ¢paseonoruto / Hayunsiid xypHain, 2023. — C.
114-117.

5 Oxynosa X. H. ®pazeonorusi pycckoro u y30eKCKOTo S3bIKOB KaK 3JEMEHT BhIpaKEHHs KyJbTyphl // Academic
Research in Educational Sciences Volume 2, 2021. — C. 186.

6 FOnpamies A. C. KonuenryasapHas 1epuBalyis B HANOMATHYECKUX CIOKHBIX clioBax // IHocTpaHHas (hUITOIOTHS:
SI3BIK, TUTEparypa, oopasosanue, 1(4), 2016. — C. 101-104.

" Kymaes I1I. A. ConocTapjieHue CTPYKTYpbl (JPa3eoNorHyeckux O0OOPOTOB PYCCKOTO M y30€KCKOro sA3bIKOB //
integration of science, education and practice. scientific-methodical journal, 3(4), 2022. — C. 144-147. Retrieved
from https://bilig.academiascience.org/index.php/isepsmj/article/view/436.



va antimagollar) kontekstida neofrazeologizmlar tarkibida yuzaga keladigan faol
jarayonlarni aniglashdan iborat.

Tadgiqotning maqgsadi arxaizatsiya jarayonining gonuniyatlarini belgilash,
rus tili lug“atlari va Internet manbalari orqgali rus tilining frazeologik tarkibining
yangilanishi, shuningdek internet-diskurs nuqgtai nazaridan neofrazeologizmlar
tarkibida sodir bo‘layotgan faol jarayonlarni aniglashdan iborat (internet sharhlari,
demotivatorlar va antimaqollar).

Tadqgigotning vazifalari:

eskirgan frazeologik birliklarning semantik va stilistik bo‘yoqdorligini va
ularning deaktualizatsiyasi va ishlatilmasligiga ta’sir etuvchi omillarni aniglash
magsadida rus tilining lug‘at boyligini tangidiy tahlil gilish;

yangi va o‘zgartirilgan frazeologik birliklarning baholash spektrini
lingvokulturologik tahlil gilish va talgin gilish uchun zamonaviy ijtimoiy-madaniy
kontekstda frazeologik fond dinamikasini o‘rganish;

rus tilining ishlatilmay golgan frazeologik korpusini lug‘at manbalari asosida
o‘rganish, eskirgan frazeologik birliklarni turlarga ajratgan holda, ularning
struktural va komponent xususiyatlarini aniglash;

ingliz tilidagi o‘zlashtirilgan so‘zlarni va rus tilidagi internet-diskursni
neofrazeologizmlar bilan lug‘at boyligini to‘ldirishning yangi manbai sifatida
o‘rganish hamda internet makonidagi frazeologik birliklarning struktur va
semantik o°zgarishlarini aniglash;

internet-diskursdagi  frazeologik neologizmlarning o‘zgarishini  hamda
Internet sharhlar, demotivatorlar va antimagollar asosida uning ba’zi funksiyalarini
lug“atni bargaror iboralar bilan to‘ldirishning innovatsion manbai sifatida aniglash.

Tadgiqot obyekti zamonaviy rus tilining akademik frazeologik lug-atlarida
gayd etilgan eskirgan frazeologiya va internet-diskurs tilida ishlaydigan yangi
frazeologiyadan iborat.

Tadgiqgotning predmetini ma’lum vaqt oralig‘ida frazeologik birliklarning
keng qo‘llanishdan chigib ketishi hamda neofrazeologizmlarning o°‘zlashtirilgan
so‘zlar va internet manbalar vositasida paydo bo‘lishiga ta’sir ko‘rsatgan omillar
tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadgigot davomida nazariy tadgigot usuli (tadgigot
mavzusidagi ilmiy adabiyotlarni tahlil qilish), tasodifiy tanlanma usuli,
frazemalarning leksik, stilistik va tarkibiy xususiyatlarini o‘rganishga garatilgan
lingvistik tavsiflash usuli, frazeologik birliklarni ularning semantik turlariga
muvofiq tizimlashtirish uchun ishlatiladigan tasniflash usuli, turli janrlarda
frazeologik birliklarning funktsiyalarini aniglashda ishlatiladigan kontekstual tahlil
usuli; internet-diskursning turli janrlarida frazeologik birliklarning funktsiyalarini
aniglash uchun ishlatiladigan kontekstual tahlil usuli, empirik tadgigot usullari
(umumlashtirish, taqgoslash, kuzatish), shuningdek turli pragmatik tahlil usullari
qo‘llanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:



ishlatilmay qolgan, eskirgan va tarixiy so‘zlarning semantik-stilistik vazifasi
va ularning frazeologik lug‘atlar va ma’lumotnomalar vositasida tilda faoliyat
ko‘rsatish sohasi aniglandi;

lug‘at manbalarida yuqori darajali semantik bog‘liglikka ega frazeologik
birliklar orasidan eskirgan bibleizmlar, tarkibida nekrotizm hamda eskirgan
grammatik shakllarga ega frazeologik birliklar aniglangan;

yangi frazeologik birliklarning paydo bo‘lishiga va faol foydalanishdan chigib
ketishiga sabab bo‘lgan zamonaviy rus tilidagi tendensiyalar belgilandi va dinamik
jarayonlar asoslandi, shuningdek, internet-diskurs rus tilining so‘z boyligini
turg‘un birikmalar va ularning o‘zgarishlari bilan boyitishining yangi manbai
sifatida tahlil gilindi;

internet-diskursda yangi stilistik bo‘yoqgdorlikka ega bo‘lgan frazeologik
birliklarning paydo bo‘lish omillari internet sharhlar, demotivatorlar va
antimagollar misolida zamonaviy media makonda eskirgan frazeologik birliklarni
transformatsiya va yangi frazeologik birliklarni shakllantirish usullari sifatida
belgilandi.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

internet-diskursda  neofrazeologizmlarning o°zgaruvchanlik tipologiyasi
takomillashtirildi;

internet makonda frazeologik birliklarning tarkibiy-semantik
transformatsiyasi tahlili amalga oshirildi;

gayta qurish davridagi frazeologik birliklarning semantik tasnifi tuzildi,
shuningdek, ushbu frazeologik birliklarning shakliy va grammatik xususiyati
asosida turlari aniglandi;

yugori darajali semantik birlashishga ega, qo‘llanilish doirasidan chiggan
frazeologik iboralarning komponentli tasniflashi ishlab chiqildi.

Tadgiqot natijalarining  ishonchliligi  zamonaviy tilshunoslikda
go‘llaniladigan usullar, ishda gabul gilingan umumiy ilmiy nazariyalar, empirik
tavsifiy tadqigot usullari, shuningdek, dissertatsiyaning nazariy xulosalarini
shakllantirishga asos bo‘lgan tahlil gilinayotgan materialning katta hajmdaligi,
asosly tadqiqot natijalarini mahalliy va xorijiy ilmiy jurnallarda chop etish uchun
Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan nashrlarda chop etilgan
ilmiy maqolalar, respublika va xalgaro ilmiy anjumanlarda gilingan ma’ruzalar,
olingan natijalarning amaliyotga joriy etilganligi va vakolatli davlat tuzilmalari
tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining nazariy va amaliy ahamiyati. Rus tili
frazeologiyasining nazariy asoslarini takomillashtirish va rus tilidagi eskirgan
iboralar shuningdek, frazeologik neologizmlarni aniglash maqgsasida lug‘at
manbalari va internet-diskursni tahlil gilish orgali aniglanadi.

Ushbu tadgiqot natijalarining nazariy ahamiyati ulardan zamonaviy rus
tilining arxaiklashish jarayonlarini o‘rganishda foydalanish imkoniyatidan iborat
bo‘lib, bunday tadqiqotlarning natijalarini umumlashtirilishi til rivojlanishining



umumiy qgonuniyatlarini yanada tushunishga va frazeologiya lug‘ati evolyutsiyasi
dinamikasini aniglashga yordam beradi.

liImiy ishning amaliy ahamiyati ushbu tadgiqot natijalaridan eskirgan
iboralarning  maxsus uslubiy ma’lumotnomalarini yaratishda foydalanish
imkoniyati bilan belgilanadi, bu rus tilidagi frazeologiyani diaxron o‘rganishda
yordam berishi mumkin.

Bundan tashqari, tadgiqot natijalari bakalavriat talabalari, doktorantlar, turli
tilshunoslik yo‘nalishlari bo‘yicha tadqiqot olib borayotgan mutaxassislar uchun
o‘quv qo‘llanma yaratishda, onlayn makonda rus tilining neofrazeologiyasini
rivojlantirishda, shuningdek, tilshunoslik, leksikologiya wva til tarixi bo‘yicha
ma’ruza matnlarini tayyorlashda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. XX-XXI asrlardagi eskirgan
frazeologik birliklar va frazeologizm-neologizmlar hamda ularning manbalari
nazariy va amaliy tadqiq etilishi asosida olingan ilmiy natijalar asosida quyidagilar
joriy gilingan:

Eskirgan bibleizmlarni, tarkibida nekrotizm bo‘lgan eskirgan frazeologik
birliklarni hamda tarkibida shakllantiruvchi va so‘z yasovchi affikslarning
samarasizligi va ularni zamonaviy rus tilida boshga formantlar bilan almashtirish
tufayli ishlatilmaydigan eskirgan grammatik shakllari bo‘lgan frazeologizmlarni
aniglash magsadida lug‘at manbalarini o‘rganish bo‘yicha tavsiyalardan 561624-
EPR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHEIMEP  “O‘zbekistonda
oliy talim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” amaliy
loyihani amalga oshirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 25-maydagi Ne1078/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada rus
tilida eskirgan frazeologik birliklar aniglangan;

o‘zlashtirilgan so‘zlardan hosil bo‘lgan yangi turg‘un iboralarni va til lug‘at
tarkibini yangi frazeologizmlar va frazeologik birliklarning veb-makondagi
o‘zgarishlari  bilan boyitgan internet-diskursni aniglab bergan rus tili
taraqgiyotining dinamik jarayonlarini tahlil gilish bo‘yicha bildirilgan takliflardan
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR ASTON UNIVERSITY DeNEL
«Developing the teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes» amaliy
loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 25-maydagi 1075/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, rus
tilining frazeologik fondini to‘ldirish manbai sifatida internet-diskursning
innovatsion yo“‘nalishi tadqiq etilgan;

yangi, stilistik ma’noga ega frazeologik iboralarning internet-diskursda hosil
bo‘lish omillarini zamonaviy rus tilining frazeologik birliklari bilan boyitilish
manbalari sifatidagi internet sharhlari, demotivatorlar va antimagollar misollari
vositasida tahlil qgilish asosidagi natijalaridan 1-204-4-5 “ingliz tili mutaxassislik
predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalar asosida virtual resurslar
yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” amaliy loyihasini amalga oshirishda
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 25-maydagi
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1079/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, zamonaviy neofrazeologizmlarning
veb-makondagi vazifalari aniglangan;

qo‘llanishdan chiqib ketgan arxaizmlar va istorizmlarning semantik-stilistik
rolini hamda ularning tilda qo‘llanish doirasini frazeologik lug‘atlar va
ma’lumotnomalar orqgali o‘rganish bo‘yicha bildirilgan takliflardan “Salom,
Samarqand!” teleradio ko‘rsatuvida foydalanilgan (Samargand viloyati
teleradiokompaniyasining 2024-yil 30-maydagi 01-07/132-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, rus tili arxaizmlari va istorizmlarining amaliy materiallari A. N. Tixonov,
A. |. Fyodorov, A. V. Jukov, A. P. Yevgenyeva va boshgalarning frazeologik va
izohli lug‘atlar vositasida tahlil gilingan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgigot natijalari 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish, shu jumladan Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy natijalarini nashr etish uchun tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta maqola, respublika jurnallarida 3 ta va xorijiy jurnallarda 4 ta
magola chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi
136 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgiqotning magsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va
amaliy, nazariy ahamiyati bayon etilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy
gilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Rus tili frazeologiyasi lug‘at manbalarini tadqiq
etishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida ilmiy-uslubiy
adabiyotlar hagidagi ma’lumotlar tahlili gilingan, ya’ni rus tili frazeologiyasi lug-at
manbalarining gisgacha tarixiy sharhi berilgan, arxaik frazeologik birliklarni tadgiq
etishning lingvomadaniy aspekti yoritilgan, zamonaviy rus tilining leksikasi va
frazeologiyasidagi mahsuldor jarayonlar gayd gilingan.

Obrazli iboralar til taragqiyoti tarixi davomida mavjud bo‘lgan. Frazeologik
birliklar nisbatan yaqinda izchil va har tomonlama o‘rganila boshlaganiga
garamay, tadqgiqotchilar va ona tili sohiblari ularga uzoq vaqtdan beri e’tibor berib
kelmogda. XVIII-asrning oxiridan boshlab Rossiyada frazeologik iboralar maxsus
to‘plamlarda va turli nomdagi lug‘atlarda (qanotli iboralar, idiomalar, magol va
matallar, aforizmlar) tasvirlangan. M. V. Lomonosov rus adabiy tilining lug‘atini
tuzishda uning tarkibiga frazeologik birliklar va frazeologik iboralarni Kkiritish
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zarurligini ta’kidlagan. Ma’lumki, u bir gancha magollarni to‘plagan va ularning
bir gismi rus grammatikasida tasviriy material sifatida foydalanilgan?®.

1863 - 1866 yillarda 4 jildlik “TonkoBslii c10Baph KHBOTO BEIUKOPYCCKOIO
s3pika” lug‘atining birinchi nashri bosilib chigadi, uni yaratishga V. I. Dahl yarim
asrdan ko‘proq vaqtini sarflagan va unda rus xalgining ko‘plab magol va matallari
so‘zlardan foydalanish namunalari sifatida qayd etilgan. 1892 vyilda
M. I. Mixelsonning “Xoasune u Mmetkue cioBa” to‘plami nashr etilgan, unga
o‘rinli iboralar, rus va xorijiy iqtiboslar, magollar, matallar va boshgalar kiritilgan.
Muallif ruscha lug‘at-ma’lumotnomani yaratish uchun namuna va rag‘bat bo‘lgan
Erasmus Rotterdamskiyning lotin to‘plamini dalil gilib ko‘rsatadi®.

IImiy manbalarda xalg hayoti, urf-odatlari va an’analari madaniy
xususiyatlarining turli masalalari tasvirlanadi, til esa jamiyat gadriyati sifatida
garaladi va ko‘pgina matnlar shunga yaqqol dalildirki, so‘z o‘z ona tilining
kuchini, qudratini va go‘zalligini his etishida odamlarga yordam beradigan o‘ziga
X0s madaniyat hodisasidir.

XX-XXI asr adabiyotining ayrim manbalarida ba’zi eskirgan so‘zlar va
frazeologik birliklar mazmuni to‘g‘risida noto‘g‘ri tasavvur berilgan, bu til
birliklarining kitobxonlar tomonidan idrok etilish darajasini ko‘rsatuvchi ko‘plab
subyektiv va obyektiv sabablarga bog‘liq. Adabiy manbalar eskirgan so‘zlar va
frazeologik birliklarning mohiyatini yaxshiroq tushunishga yordam beradigan
maxsus glossariy va sharhlar bilan qo‘llab-quvvatlanadi?®.

Frazeologiya ilmiy fan sifatida XX asrning oltmishinchi yillaridan keyin
rivojlanish bosqichiga yetdi. Xususan, mualliflar frazeologik birliklarning o‘ziga
xos xususiyatlari, frazeologiyani o‘rganish va tavsiflash wusullari hamda
yondashuvlari, frazeologik podsistemalarning tarkibi va tuzilishi, frazeologiya
sohasidagi qiyosiy-tagqoslovchi yo‘nalish kabi muhim masalalarni muhokama
gilganlar. Bu borada, aynigsa, professor L. I. Roizenson va Yu. Yu. Avaliani
boshchiligidagi Samargand frazeologiya maktabining faoliyatini alohida ta’kidlash
lozim. Ushbu maktabdan professorlar A.G.Lomov, A.M. Emirova,
A. M. Bushuy, E. A. Malinovskiy, A. N. Tixonov yetishib chiggan. Maktab
vakillari rus frazeologiyasi nazariyasiga sezilarli hissa qo‘shganlar.

Ma’lumki, samargandlik olimlar ayrim tilshunoslik fanlarining shakllanishi
boshida turganlar. Frazeologiyaga oid bibliografik ko‘rsatkichlarning butun
seriyalari rejalashtirilgan va chop etilgan, «Frazeologiya masalalari» nomli ilmiy
magqolalar to‘plamlari muntazam chop etila boshlagan. L. I. Roizenson
Samarqandda tilshunoslik muammolariga bag‘ishlangan 7 ta yirik umumittifoq
konferensiya va simpoziumlarni o‘tkazish tashabbuskori bo‘lgan. Bu yerda
«Frazeologiya byulleteni» doimiy ravishda nashr etilib, ushbu fan sohasi bo‘yicha

8 Apxanrensckuii B. JI. HekoTopble BOIIPOCHI PyCCKON (ppa3eosioruu B CBA3M ¢ UCTOpHEH €& u3yueHus // YueHble
3anucku PocToBckoro mex. wH-Ta. Boim./ 141. — Pocros w/]1., 1956. — C. 51-86.

% BCO (1969—1978): Bonpmias Coserckas Duuuknonexus. — Mocksa: Coserckas sHimKiIonenus, 1969-1978.
URL.: https://dic.academic.ru/contents.nsf/bse/ ([Tata o6pamenus: 05.08.2022).

10 Kysunenopa E. O. Xyn0XeCTBEHHBIH TEKCT KaK €IMHULA (OPMHPOBAHHS JIMHIBOCTPAHOBEAYECKMX 3HAHUH //
Bectn. — CII6I'Y. 2011.-Ne 3. — C. 118-126. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/hudozhestvennyy-tekst-kak-
edinitsa-formirovaniya-lingvostranovedcheskih-znaniy/viewer (nara o6patenus: 26.06.2020).
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eng muhim yutuglar, tavsiya etilgan maslahatlar yoritilib borilgan hamda
mamlakat va xorijdagi frazeologlar ilmiy-tadqgiqot ishlarini muvofiglashtirish
magsadida xizmat qgilgan.

Rus tili frazeologiyasi boy tarixiy tajribani o‘zida mujassam etgan bo‘lib, u
rus Xalgining vatanparvarlik, axlogiy va kasbiy fazilatlarini ochib beradi.
Frazeologizmlar odamlar o‘rtasidagi munosabatlarni, ularning ijobiy fazilatlari va
kamchiliklarini aks ettiradi. Masalan, epembcs 6 ayuax wyoicoii cnasvi, O6ume
oakmywu, cuumames 38€30bl, CUOemMb CIOMHCA pPYKU, CUOHEeM CUOemb, BGOPOH
cuumams, njieeams 6 nOMmMOoOJIOK, jecamsvp Ha nevu, 661]20_)/ COHAMb, najiey o najiey He
yoapumuw Kabi frazeologizmlarning barchasida umumiy bir ma’no — «bekorchilik,
bo‘sh vaqtni behuda o‘tkazish» mavjud.

Shu sababli, ko‘plab madaniyatshunoslarning yozishicha, rus milliy
tafakkurida passivlik, harakatsizlik maqgbul sifat hisoblanmaydi. «Passivlik» kabi
sifat tanqid qilinadi, chunki bu fazilat rus xalqining o‘z-o‘zini anglashiga mos
kelmaydi. Bu esa umumiy ishga yo‘naltirilgan faol, ijodiy va bunyodkorlik
faoliyatiga ega bo‘lgan frazeologik birliklarning keng xilma-xilligida o‘z aksini
topgan: youms 08yx 3aiiyes, He omKIAObIEAMb HAOON20 8 O0JCUL AWUK, UOMU 8
HO2Y CO 8peMeHeM, BHOCUMb CBOU BKIAO, 0epIHcamsb PyKy HA Nyavce, 00800UMb 00
konya, Habuseams pyky va boshgalar. Tushunarliki, inson faoliyatining natijasi
aynan shunday frazeologik birliklar orgali ifodalanadi.

Ko‘plab tilshunoslar ta’kidlaydilarki, rus frazeologik birliklarida ijobiy emas,
balki salbiy konnotatsiya ustunlik giladi. Bizningcha, bu holat rus xalgi tomonidan
insoniy salbiy fazilatlarning goralanishini aks ettiradi, chunki insonning axlogiy
sifatlari frazeologik birikmalar shakllanishida asosiy omil hisoblanadi.

Tilshunos G. N. Sklyarevskayaning fikricha, so‘nggi yigirma yil ichida rus tili
tomonidan tez sur’at bilan o‘zlashtirib olingan zamonaviy leksika yangi ijtimoiy
vogeliklar bilan fikran aniq bog‘lanadigan davlat tuzimi, siyosat, mafkura,
igtisodiyot, moliyaviy siyosat, din, paranormal hodisalar doirasi, tibbiyot, huquqni
muhofaza qilish organlari, armiya, madaniyat, zamonaviy musiga, Yyoshlar
submadaniyati, sport, o‘yinlar, ozig-ovqat, ichimliklar, uy-ro‘zg‘or buyumlari,
kiyim-kechak, matolar, kosmetika kabi semantik sohalarni to‘ldirmoqda®*.

Chet tilidan so‘zlarning o‘zlashtirilishi va o‘zlashtirilgan leksikaning
keyinchalik moslashib ketishi ko‘p sabablarga bog‘liq. A. I. Sterninning so‘zlariga
ko‘ra, o‘zlashtirish sabablari quyidagilardir: yangi obyekt yoki tushunchani
nomlash zarurati (kacmoouan, oOykcenv), evfemistik ehtiyojlar (swusocms —
neouxynes), tushuncha ta’rifning noanigligi tufayli uning yaxlitligiga moslashish
tendentsiyasi. (cmaitiep, apmpecmaune), tushuncha manba til terminologiyasida
(kompyuter yoki sport terminologiyasi) mavjud bo‘lishi bilan tavsiflanadi, bu
butun terminologiya tizimini (foydalanuvchi — roszep) ofzlashtirishga, chet til
leksikasini nufuz elementi (6apbepwion, monn, kymrwopoe), sog‘lom turmush tarzi
(pomaho6, wummun, eoprxaym, croynavgep) sifatida idrok etishga olib keladi,
onlayn makonda mulogot ham bir gator neologizmlarning (anoeim, 6anumo, mem,

1 Cknapesckas I'. H. CnoBo B MeHsIomEMcs MUpE: PycCKuil 36k Hauana XXI cTojieTus: cocTosHue, IpoOaeMsl,
nepcriekTBbl // MccnenoBanus 1o ciaBsiHCKuM s3bikaM. — Ceyi, 2001. — Ne 6. — C. 177-202.
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Qeticnaim,  ppenoumovcs, @penoedic, Oa02ep, OHAAUH-WONNUHZS, UHMEPHem-
WONNUKe, e-Won, CKammep, mpekuue, cauzuapm, cmagpg, cugpm-xapma va b.)
paydo bo‘lishiga olib keladi'?.

Xulosa qilib shuni ta’kidlash kerakki, o‘zlashtirilgan leksika va frazeologik
birliklar mavzusi juda xilma-xildir. Zamonaviy rus tilidagi, jumladan,
frazeologiyadagi asosiy tendensiyalarning qisgacha sharhi shuni ko‘rsatadiki,
neologizatsiya jarayoni jamiyatda sodir bo‘layotgan dinamik jarayonlarga, ya’ni
frazeologik birliklarning zamonaviy ko‘rinishiga ta’sir ko‘rsatuvchi ijtimoiy-
siyosiy jarayonlarga bog‘lig. Rus tilining frazeologik birliklari tarkibidagi asosiy
o‘zgarishlar asosan turli lug‘at manbalarida va onlayn makonda oz aksini topadi
va texnologiyaning rivojlanishi va ijtimoiy faoliyatni axborotlashtirish bilan
bog‘liq bo‘lib, buni, o‘z navbatida, rus tilining ozlashtirilgan leksikasi namoyon
etadi.

Ikkinchi bobda — “Veb-manbalar kontekstida neofrazeologizmlarning
amalga oshishi” — deb nomlanib, quyidagi masalalar ko‘rib chigiladi: internet-
diskurs rus tili frazeologik tarkibini to‘ldirishning yangi turi sifatida, internet-
diskursda yangidan yasalgan frazeologizmlarning o‘zgarishi va frazeologik
birliklarning internet makonidagi tarkibiy va semantik o‘zgarishlari.

Rus tilida sodir bo‘layotgan o‘zgarishlar, shubhasiz, jamiyatning ijtimoiy
o‘zgarishi talablariga javob beradi. Internetning paydo bo‘lishi va yanada
rivojlanishi zamonaviy jamiyatga katta ta’sir ko‘rsatdi va aloga qilish
imkoniyatlari hagidagi odamlarning tasavvurlarini jiddiy ravishda o‘zgartirib
yubordi. Jamiyatni axborotlashtirish jarayoniga bo‘lgan katta qiziqgish rus tili
tilshunosligiga  ham faol ta’sir ko‘rsatdi. Zamonaviy davr internetda il
qo‘llanishining asosiy jihatlarini va rus tilidagi internet-diskursga dahldor
muammolarni ochib beradigan ko‘plab lingvistik tadgiqotlarning paydo bo‘lishi
bilan tavsiflanadit®.

Tilshunoslikda mulogotning yangi sohasini o‘rganish orgali diskursning yangi
turi hisoblanadigan yangi “internet-diskurs” tushunchasi ham paydo bo‘ladi.
“Diskurs” tushunchasini zamonaviy tilshunoslikning eng mashhur atamalaridan
biri deb atash mumkin, bu olimlarning ko‘plab tadgigotlarda o‘z aksini topgan va
uning murakkabligi ushbu hodisaning ta’rifida va talginiga yondashuvlarda
mujassamlashgan. Murakkab kommunikativ shakllanish sifatida internet-diskurs
ko‘p qirrali tuzilishga ega, til tizimining rivojiga internetning ta’sirini o‘rganuvchi
tilshunos olimlarning ishlari shundan dalolat beradi®*.

Veb-makonda ma’lum mezonlar asosida tasniflanishi mumkin bo‘lgan bir
gancha janrlar mavjud. Masalan, muallif L.Yu. Ivanov internet-diskurs janrlarini

12 JTo6posa M. C. ®pa3e0siornueckoe HACHIIIEHHE KOHTEKCTA B TEKCTaX PYCCKOS3BIYHOTO MHTEPHET-IMCKypca //
Novaja Rusistika, 2017. — C. 29-37.

13 Crystal D. Internet Linguistics: A Student Guid. — New York, 2011. — 254 c.

4 Munununa JI. 0. KoMIbIOTEPHO-0IIOCPEIOBAaHHAs KOMMYHHUKAIMs: JIMHTBUCTHYECKUI AacleKT aHaim3a. —
Mockgsa, 2010. — 258 c.; AxpenoBa H. A. MHTepHEeT-AUCKYpC KaK MI00ATbHOE MEXKYJBTYPHOE SIBICHHE M €ro
s3bIKOBOE OopMmiieHHe: ABTOped. aucc... AOKT. (mmon. Hayk. — MockBa, 2009. — 47 c.; SI3pIkoBasi JTUYHOCTH
cyOBeKTa 6J0r-IiCcKypca IHHTBOKOTHUTUBHBIN aclekT: ABToped. Ancc... KaHd. ¢mion. Hayk. — Hampunk, 2011. —
42 c.
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elektron ommaviy axborot vositalari, magolalar va dastlab tarmogda yaratilgan
janrlar kabi o‘zlashtirilgan janrlarga ajratadi®®.

Internetdagi  zamonaviy  mulogotning asosiy janrlarini  yangiliklar
portallaridagi yangiliklar va xabarlar, shuningdek, internet-bloglar va forumlardagi
xabarlar va bayonotlar, tijorat reklamalari va boshqgalar tashkil giladi. Onlayn-sharh
janrning maxsus turi sifatida muhim semantik va intensional xususiyatlari bilan
ajralib turadi: reaksiya, vogealarga munosabat, boshgalardan farg giladigan
ularning talgini va bahosi®®, egosentrizm, o‘zini namoyon gilish, moslik, til
ijodkorligi’, boshga turlarga nisbatan ikkilamchilik, erkinlikka yo‘naltirilganlik,
og‘zaki nutq va yozuvning gibridizatsiyasi, informativ, baholovchi, imperativ janr
turlarining kombinatsiyasié.

Internet tarmoqda fikrni ifodalashning asosiy usullaridan biri sifatida internet-
sharh baholovchi ekspressivlik xususiyatiga ega, chunki u “individning o°z fikrini
ifoda etishga va keng auditoriyada jamoatchilik fikrini shakllantiradigan veb-
makondan foydalangan holda jamiyatning muayyan global jihatlari bo‘yicha
shaxsiy pozitsiyasini ifodalash imkoniyatiga garatilgan hamkorlik strategiyasini
ifodalovchi kommunikativ harakatlar orqgali til shaxsini tavsiflaydi”®°.

XX-asr o‘rtalarida frazeologik variant hodisasi V. A. Arxangelskiy,
N. N. Amosova kabi olimlar tomonidan keng targaldi va leksik variantlilikning
frazeologiya sohasiga o‘tishi tufayli o‘ziga xoslikni saglash chegaralarini belgilash
bilan bog‘lig bo‘ldi. Demak, leksik birlikning umumiyligi va ma’nosi saglanib
golgan darajadagina tarkibiy o‘zgarishlar sodir bo‘lgan?,

M. 1. Sidorenkoning so‘zlariga ko‘ra, rus tilidagi frazeologik birliklarning
variantliligi quyidagilar yordamida yaratilgan: 1) qo‘shimcha semantik bo‘yoqlar
ma’nosiga hissa qo‘shmaydigan yoki bir-biridan fagat stilistik dahldorlik va hissiy-
ekspressiv bo‘yoq bilan farq qgiladigan (enymo wero/cnuny) tarkibiy gismlarning
farglari; 2) frazeologik birliklarning fe’l komponentlaridagi tur-zamon farglari
(63amuv/6pamv na Oykcup); 3) sintaktik tuzilishdagi farglar (eraza 6vr (mou) me
sudenu kozo-m60); 4) frazeologik birliklarning ot komponentlarida kelishik
qo‘shimchalarining nomuvofiqligi  (esepx mopmawkamu/-oti); 5) ixtiyoriy
komponentning  Kkiritilishi  (nonacms) 6 mouxy); 6) urg‘udagi farglar
(«Yonoe/uyonOe oeno); 7) ko‘makchilardagi farglar (¢ nepsoco abyyea/no

15 Ueanos JI. 0. SI3bik unTepHeTa: 3amMeTku JuHTBHCTa // CloBaph M KyJbTypa pycckoil peun. — Mocksa, 2000.
URL.: http://nashaucheba.ru/v58775/?download=1 ([ara o6pamenus: 22.03.2022).

18 PomanToBcKkuit A. B. KomMMmyHuKanus B WHTEpHeT-QOpyMax: JUCKypC MpobieMaTH3aluu (Ha MaTepuae
HWHTEPHET-KOMMEHTapHeB K CTaThsIM 371eKTpoHHbIX CMI). ucc. ... kauna. ¢puiton. Hayk. — Mocksa, 2016. — C. 67.

17 Tlonosa JI. A. CriocoGbl penpeseHTalnn CyObeKTHOCTH 1U(POBOH JMYHOCTH B KAHPE UHTEPHET-KOMMEHTAPHS:
Astoped. aucc. ... kKaua. Gpuitos. Hayk. — YiaH-Ym, 2017. — C. 87.

18 Kyspmuna B. M., Tlomosa JI. A. CrocoObl penpe3eHTamuu CcyObeKTHOCTM LU(pPOBOH IMYHOCTH B IKAHPE
HHTEepHEeT-KOMMeHTapus. Jlucc. ... kxaHxa. ¢uion. Hayk. — Yman-Ym, 2017. — C. 87. KomnekTuBHas s3bIKOBas
JUYHOCTh aBTOPAa WHTEPHET-KOMMEHTAapHs Ha caiiTe TIISHIEBOTO JKypHama (TeHAepHbI acmekT). ucc. ... KaHm.
¢umnon. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2017. — C. 79.

1 Cunoposa M. T.  KOMMyHHMKAaTUBHO-NIParMaTHYECKME XaPAKTEPHCTHKM SKaHPOB IEPCOHAILHOIO UHTEPHET-
JUCKypca (caiT, 6JoT, coluanbHas ceTh, KOMMeHTapuii). Jucc. ... kaun. ¢wion. Hayk. — Bonrorpan, 2014. — C. 56.
2 Apedres A. JI. Pycckuii a3bik Ha py6exe XX-XXI Bexos. — Mocksa, 2012, — C. 116.
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nepsomy abyyey); 8) nisbat shaklidagi farglar (nonacmv/ca e pyxu); 9) fe’l
komponentidagi farglar (coccamoca/cxyxoscumoca/coéncumocs 6 kom) 2.

Ayni paytda nimani gap tarkibiy tuzilishini kengaytiruvchisi deb hisoblash
kerak va nima oddiygina kontekst elementi bo‘ladi degan savol tilshunoslikda
alohida o‘rganish va nazariy anglab olish mavzusi bo‘lmagan, shuning uchun biz
ushbu bo‘limda an’anaviy ravishda gabul qilingan “pactmpurenn”
(kengaytirgichlar) komponentini asos gilib olamiz?2. Komponent tarkibining
kengayishi, odatda, frazeologizm ma’no nozikligining o‘zgarishiga olib keladigan
tarkibiy gismning almashinuvi bilan bog‘liq rasmiylashtirishdagi o‘zgarish uchun
javob Dberadigan tarkibiy-semantik o‘zgarish turiga taalluglidir. Frazeologik
birlikning komponent tarkibini boyitib, muayyan ma’no berish uchun
qo‘llanadigan tasvirlovchi so‘zlar orgali komponent tarkibda miqdoriy o‘zgarish
sodir bo‘ladi.

Zamonaviy frazeologik iboralar tarkibiy qismini tahlil gilarkanmiz, unda
o‘zlashtirilgan so‘zlarning roli ortib borayotganini ko‘rish mumkin. Misollar shuni
ko‘rsatadiki, yangi frazeologik shakllar tuzilmasida tobora ko‘proq xalgaro so‘zlar
(internatsionalizmlar) uchramoqda, ular esa global jarayonlarning dinamikasini aks
ettiradi. Ma’lumki, bu jarayonda yetakchi rolni Amerika madaniyati va, tabiiyki,
uning tili o‘ynaydi.

Shuning ogibatida frazeologik iboralar tarkibida ingliz tilidan, ko‘proq
hollarda esa amerika ingliz tilidan Kirib kelgan internatsionalizmlar ustunlik
gilmogda. Anglo-amerikanizmlar deyarli butun global tarmogni to‘ldirib yuborgan.
Ingliz tilidagi qo‘shimchalar bilan ifodalangan iboralar turli veb-saytlar matnlarida,
barcha internet forumlarda uchrab turadi. Chet tilidan olingan komponentlar bilan
bog‘liq frazeologik birliklar yoshlarga xos slengda ham keng qo‘llaniladi.
Taqqoslang: moacmeiti mponnune — duelga chorlash magsadida ochigchasiga
provokatsiya qilish; mouxuii mpoanune — yashirin masxara qilish; ¢ memopus
(inglizcha  memories —  “xotira” so‘zidan) —  “xotirada  saqlash”;
omnpasumvlomeecmu ¢ 6an (inglizcha ban — “taqiglash”) — cheklov qo‘yish,
bloklash; cusms 6an — cheklovni bekor qilish; caywamvlcmompems onnaiin
(inglizcha on line — “real vaqt rejimida”) — jonli efirda tinglash yoki ko‘rish;
cnacubo xan — bu yerda kep so‘zi captain (kapitan) so‘zining gisqartmasi bo‘lib,
“kanuman ouesuoHocmy’ iborasiga teng, ya’ni suhbatdosh aytgan narsa hammaga
allagachon ma’lum degan mazmunda ishlatiladi.

Dissertatsiyaning “Arxaik va zamonaviy frazeologik birliklarni lug‘at va
internet manbalari vositasida tahlil qilish” deb nomlangan uchinchi bobida rus
tilidagi eskirgan frazeologiyaning tahlili lug‘at manbalari, frazeologik birliklar
funksiyalarining tahlili internet-materiallari asosida taqdim etilgan.

2l Cemymmuna E. 0. ®pazeonornueckoe HACHIEHNE KOHTEKCTA (HA MaTepuae aHTJIHHCKOrO U PYCCKOTO A3BIKOB) //
Ounonornyeckue Hayku. Borpocs! Teopun u mpaktukn. Ne 1. — Tam6oB, 2011. — C. 138-141.
2 Meneposuu A. M., Mokuenko B. M. Oxka3noHanbHbIe IpeobpazoBanus (Gpaseonorndeckux enaunur / BecTtHuk

UensaOMHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MEJaroruueckoro yHuBepcuTera. Beimyck Ne 8. dumomorndeckue
nayku, 2014. — C. 234-252,
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Boshqa ijtimoiy sharoitlarga o‘tish, fan va texnika taraqgiyoti, hayotda yangi
vogeliklarning paydo bo‘lishi munosabati bilan atrofimizdagi vogelik hagidagi
tajriba, bilim va tasavvurlarni o‘zida mujassam etgan olamning lingvistik
manzarasining o‘zgarishi ham mugarrar. Til muhitining yangi vogeliklar sharoitida
o‘zgarishi tabily jarayon bo‘lib, unda har ganday tilning mohiyati vogelik
hodisalarini aks ettirishning asosiy vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.

Bugungi kunda frazeologik birliklarning eskirish jarayoni ilmiy lingvistik
adabiyotlarda yetarlicha yoritilmagan. Bu, eng avvalo, frazeologik birliklarning
o‘ziga X0S Xususiyati va semantikasining murakkabligi bilan izohlanadi:
leksemalardan fargli o‘laroq, frazeologik birliklar nafagat fikr predmetini
nomlashga xizmat qiladi, balki ko‘proq qo‘shimcha mantigiy, emotsional
ma’lumotlarni ifodalaydi.

Ko‘rsatilgan xususiyatlar asosida frazeologik birliklarni tegishli guruhlarga
bo‘lish imkoniyati paydo bo‘ldi.

Eskirgan frazeologiyani o‘rganayotganda, biz A. N. Tixonov tomonidan
tahrirlangan 2 jildda zamonaviy rus tilining frazeologik Iug‘atining Kkorpusiga
tayandik, u ko‘plab frazeologik birliklarni o‘z ichiga olgan. Ushbu xususiyatlarga
asoslanib, frazeologik birliklarni tegishli guruhlarga bo‘lish mumkin bo‘ldi.

1) Tarkibida nekrotizm bo‘lgan eskirgan va “yarim eskirgan”
frazeologik birliklar. Binobarin, idiomatik xarakterdagi turg‘un og‘zaki
komplekslar orasida nekrotizmlarni — ma’nosi oddiy ona tili sohiblariga mutlaqo
noma’lum bo‘lgan so‘zlarni o‘z ichiga olgan iboralar mavjud. Fagat frazeologik
birliklar tarkibida qo‘llanadigan eskirgan leksikani nekrotizmlar deb atash gabul
gilingan. Turg‘un iboralardan tashgarida ular, odatda, uchramaydi. Misol uchun,
Hu 32u He uono Dbu yerda “sra” - yo‘l; na cmepmuom odpe, bu yerda “omp” -
to‘shak; 6ums 6axnywu, bu yerda “Gaxmayma” — yog‘och buyumlar uchun xom-
ashyo va boshqalar.

Nekrotizmlar eskirgan yoki tarixiy so‘zlar toifasiga kirishi mumkin. Bundan
tashqgari, tadgigqot shuni ko‘rsatdiki, nekrotizmlar orasida tarixiy so‘zlardan ko‘ra
ko‘proq arxaizmlar mavjud.

2) Tarkibida eskirgan so‘z shakllari bo‘lgan frazeologik birliklar.
Idiomatik xarakterdagi turg‘un birikmalar orasida turli so‘z turkumlarining
eskirgan shakllarini o‘z ichiga olgan, so‘z yasovchi arxaizmlar deb ataladigan
birikmalar ko‘pincha topiladi. Bular eskirgan o‘zakli, o‘z morfemik tarkibida so‘z
yasovchi va shakl yasovchi affikslar bo‘lgan, mahsuldorlikni to‘xtatgan va
zamonaviy rus tilida tegishli ma’no va funksiyalarga ega bo‘lgan boshqga so‘z hosil
giluvchi formantlar bilan almashtirilgan so‘zlardir.

Masalan, tilning grammatik tuzilishidagi o‘zgarishlarni ko‘rsatadigan otning
eski shakllarni saglab qolgan iboralar: nopoms na so30ycsax — “tayoq bilan urish”;
oepocams 6 xaonkax — “o‘stirish, jadal himoya qilib tarbiyalash™. Bozoycsx,
xnonkax otlarining ko‘plik sondagi eskirgan shakllari bo‘lib, zamonaviy rus tilida
singularia tantum guruhiga kiradi hamda son va kelishikda tegishli grammatik
shakllariga ega emas.
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3) Bibliya frazeologiyasi. Oc‘rganilayotgan lug‘at korpusida Injil va
yevangelistik matnlarga oid, keng ma’noda bibleizmlar deb ataladigan ko‘plab
eskirgan frazeologik birliklar topiladi. IImiy adabiyotlar ushbu tushunchaning bir
nechta ma’nolarini taklif giladi, ammo biz bibleizm so‘zining eng keng gamrovli
ta’rifini polshalik tilshunosi V. Xlebda talginida topamiz. Olimning fikricha,
bibleizm o‘zining rasmiy tuzilishi va semantik mavgeiga garamay, shubhasiz, Injil
matnlari bilan bog‘langan, xalq xotirasida saglanib golgan va ma’lum bir til
matnlarida mustahkamlangan til birligidir?.

Bibleizmlar yuqori ifodalilik, ko‘chma ma’noda ishlatilishi, shuningdek, kitob
uslubiga mansubligi bilan ajralib turadi. Bibliya frazeologiyasi ularni ushbu
sathdagi boshqa birliklardan oson farglashni osonlashtiradigan aniq belgilarga ega.
Avwvalo ta’kidlash joizki, bibleizmlarning aksariyati ulardan foydalanishning
dastlabki sohasini ko‘rsatuvchi cherkov slavyan leksikasini o‘zida saglab qoladi.
Taqqgoslang, omeepsaucey xnsbu nebecuvie;, e 6edarom, 4mo Mmeopsm, 100 b
nnauesnas;, enocums aenmy. Bibleizmlarning yana bir xususiyati shundaki, barcha
Yevropa tillarida, shu jumladan rus tilida ham, ularning komponent tarkibida
bibliya toponimlari va personajlariga bevosita dalil bo‘ladigan atoqli otlarning
mavjudligi tufayli ular juda oson idrok etiladi. Qiyoslang: xarowasnca Mazoanuna;
Kaunosa neuamnw; HyduH noyenyu, nems Jlazaps, Basunonckoe cmoanomeopenue;,
Hepuxonckaa mpyoa; Cooom u I'omoppa; I'oe u Mazoe;, uomu na I'oncogy, Hoes
koguee; Ceamou [paanv va boshqgalar. Nihoyat, Yevropa adabiyoti va san’ati
tufayli ko‘plab bibleizmlar tomonidan gavdalangan Bibliya syujetlari Yevropa
xalglarining madaniy xotirasiga shu gadar chuqur singib ketgan ( ganotli iboralarga
aylangan)ki, ularni har ganday tilda so‘zlashuvchilar osonlikcha tushunib olishadi:
O1YOHBIL COIH, HeCmU CBOU Kpecm, UCHNUMb C80I0 dauty, uzbueHue MiadeHyes,
manna Hebecnas Va hokazo.

Ba’zi tilshunos olimlarning ta’kidlashicha, Bibliya frazeologiyasini
o‘rganishda ularni bevosita va bilvosita frazeologizmlarga bo‘lish magsadga
muvofiqdir. Bevosita bibleizmlar deganda Mugaddas Yozuvlardan igtiboslar,
bunday igtiboslardan parchalar va bibliya gahramonlari hamda syujetlari bilan
bog‘liq iboralar tushuniladi. Misol uchun, eskirgan ibora ceenna oenemnas —
Tavrotda tilga olingan do‘zax belgilaridan biri, usbuenue mnaoenyes — yangi ahdga
oid tarixning Matfey tomonidan Injildagi tasvirlangan epizodi, kyners Curoamcrasn
— barcha kasalliklardan shifoga olib keladigan narsa Quddusdagi Siloam hovuzi
hagidagi Injil hikoyasidan kelib chigadi, uning suvi mo‘jizaviy shifobaxsh
xususiyatlarga ega edi (loann bitgan Injil, 9-bob, 7-modda), cmpaxa paou
uyoeticka — Kimningdir oldida qo‘rquvdan, vahimadan, xushomadgo‘ylikdan,
laganbardorlikdan (ibora Isonining shogirdi, lekin yahudiylar oldidagi qo‘rquv
tufayli yashirin shogirdi bo‘lgan Yusuf hagidagi Injil rivoyatidan olingan) va
hokazo?.

23 Kopasnb B. V1. ®pa3eonorust HapoHOH JyXOBHOM KyJbTypbl: COCTaB, CEMAHTHKA, NPOUCXOXKJIECHUE. — MMHCK,
2011.-C. 187.
2 Meneposuu A. M., Mokuenko B. M. ®pa3eonorusmel B pyccKkoil peuu: cioapb. — Mocksa, 2005. — C. 145.
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1985-1992 vyilgacha bo‘lgan davrdagi tilda paydo bo‘lgan va yangilangan
frazeologik birliklarning tarkibiy-semantik va so‘z yasovchi xususiyatlarini ko‘rib
chigish katta qgizigish uyg‘otadi. Nisbatan yaginda ushbu kombinatsiyalar tilga
kirib, keng qo‘llanilganligini hisobga olib, ularni shartli ravishda “kechagi”
neologizmlar deb tariflash mumkin.

Frazeologiya ko‘lamini keng ko‘rib chiqgib, ko‘rib chigilayotgan leksikografik
asarlarni tuzuvchilar ularga o‘sha davr uchun tegishli mavzular bilan birlashtirilgan
turli xil frazeologik birliklar turlarini kiritdilar. Bular majoziy rangga ega bo‘lgan
bargaror og‘zaki komplekslar (uyma XX sexa, uepnvie 6epemol, kpecmuwiti omey,
Hounas b6abouxa va b.), iboralar (scs eracmo cosemam, ece ons uenosexa, ne
nocmynamocs npunyunamu Va b.), frazeologik birikmalar (eotina napooos, epae
Hapooa, nepexooHvlil nepuoo, ungopmayuonnas odrokaoa va b.), atamalar va
professionallik (sxoromuueckuii nmopanuzm, woxoeas mepanus, Hempyoosvie
00x000b1, Hehopmanvhvie epynnuposku Va b.); ifodasi pasaygan barqaror og‘zaki
komplekslar (kauams npasa, 3ab6umv cmpenxy, OaOWUHBIL PLIHOK, XOMO
COBEMUKYC).

So‘zlarning birikmasi bo‘lgan frazeologik burilishlarning tarkibiy modellari

juda xilma-xildir. Quyidagi bargaror og‘zaki komplekslar eng keng targalgan:
1) sifat + ot — pyccroe szapybesicve, npasumenvcmeenuvlil Kpusuc, a2papHast
napmus,  Oenvle  NAMHA,  BCEOOVEMAIOWAS — CUCMeEMA  MeHCOYHAPOOHOU
6e30naCHocmu, AHMUAJIKO2OJIbHAA nojaumuKka, agbZCZHCKuZ:Z CMH@pOM, annapaniHsle
uepwvl, 20Cy0apCmeeHHblll nepesopom, HcapeHHvle (haKkmvl, aHmunepecmpoeyHvle
cunvl, xonoonas eouna Va boshgalar. 2) ot + genitiv holatdagi ot -
apxumekmop/npopab nepecmpouxu, nepesvinoHeHue NiaHd, 80MmymM 008epusl,
8paz Hapooa, eépaz NnepecmpouKu, BGOUHA CYBEPEHUMENO8, OBUICCHUE 3E/eHbIX,
A0BEHMUCIbL Ce0bMO20 OHSl, NePUOO 3ACMOsL, 8bIX00 U3 NApmuu, opama aocypoa,
3) ot + dativ holatdagi ot: nopora (ynuua) k xpamy 4) fel + instrumental holatda ot
— eonsimoucst 3a degpuyumonm; 5) fe’l + tushum keleshidagi ot — ckyname moszeu,
pabomamov 6 cmon, ‘‘pabomamv 3a nanouxku’’; 6) ravish + ot — 6orvue
coyuaiusma.

Shuningdek, biz predlogli nominal shakllar bo‘lgan frazeologik birliklarni
anigladik: y uac, y nux, za 6yepom (3a dyeop, usz-3a 6yepa) ¢ amdecpaynoe Va
boshgalar. Bunday kombinatsiyalarni frazeologik burilishlar bilan bog‘lash
kerakmi degan savol munozarali bo‘lib golmogda. Birog, ko‘rib chigilayotgan
kombinatsiyalar hali ham frazeologik darajadagi birliklar ekanligiga ishonish
kerak, chunki ular frazeologik birliklarning barcha xususiyatlariga ega, ya‘ni:
bargarorlik, takrorlanuvchanlik, ekspressivlik va ba‘zi hollarda motivatsiyasiz.

Ko‘pgina frazeologik birliklar nominativ vazifani bajaradi. Muallif
V. N. Teliya quyidagi ta’rifni beradi: ‘“Nominatsiya nominativ funksiya bilan
tavsiflanadigan, real vogealarni izohlash va so‘z, so‘z birikmasi, gaplar va
frazeologik birliklaning shakli hagidagi tushunchalarni yaratishga xizmat gqiluvchi
til birliklarini shakllantirish usulidir’?>.

% Tenus B.H. Pycckas dpaseosorus. CeMaHTHUECKHUA, IIPArMaTUIECKUI M JIMHTBOKYJILTYPOJIOTUYECKMI aCTIEKTHI, —
Mockga, 1996. — C. 78.
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Frazeologizmlar matnni internet-diskurs kesimida shakllantirishda faol
ishtirok etadi. Ko‘pgina tilshunoslarning fikricha, matn hosil giluvchi omil til
belgilarining lingvistik xususiyatlarini aks ettiradi, bu esa tilning grammatik va
leksik vositalari bilan bir gatorda matn tarkibida ma’lum bo‘g‘inlar yaratishga,
ya’ni butun matnning parchalarini bog‘lovchi vosita bo‘lishga imkon beradi.

Albatta, frazeologik birliklar, bir vaqgtning o‘zida asosiy element sifatida
qo‘llanganda,  matnni birlashtirishning “klassik” vositalari rolini bajarishi,
masalan: “Ewcuxy nonamuo, umo evicuiee obpazosanue coenaion 00CHynHuimM Oz
omnpuickos uz bocamuix cemew’” YOKIi oldingi va keyingi matn ma’lumotlarining
aktualizatorlari bo‘lishi mumkin:: Tax eedwv orcenwyunvl xomenu npunyes na benom
Kone — eom yoauHuku u cmapatomcs: om pazeanra CCCP u 00 35mok — 6ce 014 u
padu HCENIAHRUA HCEHUJUH. Beow oenveu ne naxwym u Ha HUX He nuwiym 3a 4mo ORU
noayuensi. AMmO biz turg“un iboralarning alohida rolini, aynan matnni yaratishda
ko‘rib chigmogchimiz?®.

Muallif P.P. Vetrov ta’kidlaydiki, “frazeologizm so‘z bilan bir gatorda,
matnning qurilish materialidir, ammo so‘zdan fargli o‘laroq, u maxsus materialdir;
Frazeologik birlikning funksional-matnli xususiyati shundaki, u bir vagtning o‘zida
matnning potensial idrok etilish istigbolini oshirib, uning rovonligini ta’minlashga
godir. Bu qobiliyat frazeologik birliklarning semantik o‘sishlarga dastlabki
moyilligi bilan izohlanadi. Frazeologik birliklar tufayli matnda paydo bo‘ladigan
obrazli assotsiatsiyalar fagat matn muhitida bo‘lishi mumkin, chunki butun matn
maydoni frazeologizm ma’nosining tabiiy zonasidir’?’.

Ko‘pincha matn vyaratish funktsiyasi frazeologik birliklarning Kirish
pozitsiyasi yordamida uning keyingi semantizatsiyasi yordamida amalga oshiriladi,
bu erda turg‘un iboralar hagigatan yangi hikoya matnini yaratadi. A. N. Baranov
odilona ta’kidlaydiki, diskursda, tilning qo‘llanish jarayonida, matnning ichki
shakli ifodaning o‘zini belgilash faktidan ko‘ra muhimrogq omil bo‘lib chigadi?®.

Tilning o‘yin funksiyasi V.G.Gak, V.D.Kristal, E.A.Zemskaya,
M. A. Kitaygorodskaya, N. N. Rozanova kabi olimlar tomonidan ko‘rib chigilgan,
ular til o‘yinlari hagida gapirib, uning shaklga moslashishga intilishini ko‘rsatib,
o‘yin funksiyasini she’riyat bilan bog‘lab: “Tilning o‘yin funksiyasi poetik
funksiyaning turlaridan biridir°2.

O‘yin funksiyasi tilning til o‘yinini asliday takrorlash va, demakki, “nutgda
kulgili ma’nolarni ifodalash™ gobiliyati bilan bog‘lig. Frazeologik birlikning o‘yin
funksiyasi deganda biz lingvistik o‘yinda, shu jumladan, frazeologik birlikni
yuzaga keltirishda ishtirok etish gobiliyatni nazarda tutamiz.

26 \wwww.kp.ru; https:/ria.ru

2" Berpog I1. T1. Tekcroobpasyromme (QyHKIMH KMTAWCKUX ()PA3eONIOTHYECKUX eIuHHI (Ha OCHOBE aHaIu3a
9KCIEPUMEHTAIBHOTO U TEKCTOBOTO MaTepuana) // "Becmuux Mockosckozo uncmumyma auneeucmuxu”, 2011, -Nel,
—-C. 8-23.

28 Bapanos A. H., Jlo6posombekuii [I. O. DBdemusamus Bo (paseonorun // Xpama U Xyna B A3BIKE U
koMMmyHHKaIuu: cO. crareil. Coct. m oTB. pea. JI. JI. denopora; peakoin.: M. A. Kponrays, I'. E. Kpeligmmn,
U. A.lllaponoB. — Mockga, 2015. — C. 187-196.

2 Sebastian Hoffmann, Bettina Fischer-Starcke, Andrea Sand. Current issues in phraseology. — Amsterdam,
Philadephia, 2015. — C. 367.

20



Sovet tizimidan keying makonda tsenzurani bekor gilinishi va rus tilining
demokratlashuvi tufayli til o‘yini internet-diskursda keng mashhurlik kasb etdi,
deb hisoblaymiz, bu, o‘z navbatida, ommaviy axborot vositalarida, reklama va
internetda turli xil til o‘yinlari matnlarining paydo bo‘lishiga olib keldi. Til o‘yini
va internet-diskurs o‘zaro alohida munosabatlar bilan bog‘langan.

Internet mulogotning lingvistik tabiatidagi “karnavallik” uning ontologik
xususiyatlari va konstitutsiyaviy belgilaridan biri sifatida garaladi. Tarmoq nutgida
tilning o‘yin funksiyasi, ehtimol, boshga joydan ko‘ra, yorginroq va kengroq
tagdim etilgan va tilning turli darajadagi (fonetik, so‘z yasash, morfologik va
hokazo) birliklarini o‘z ichiga oladi hamda o‘yin orgali amalga oshiriladi. Shuni
ham yodda tutish kerakki, rus frazeologiyasi demotivator singari karnaval va
internet-o“yin-kulgilarday muhim hodisasining shakllanishi va faollashishida
muhim rol o‘ynaydi. Demotivator lingvistik va ijtimoiy hodisa sifatida so‘nggi
yillarda olimlarning gizigish maydoniga aylandi. Demotivator deganda odatda
“gora ramkadagi grafik komponentdan va uni tushuntiruvchi shiordan iborat
bo‘lgan, maxsus qoidalarga muvofiq yaratilgan tasvir” tushuniladi®.

Kreollashtirilgan matnda ushbu ikki komponentning kombinatsiyasi kulgili
effekt yaratish usulidir.

Demotivator matnning asosini, odatda, frazeologik birliklar, turg‘un iboralar,
magollar va antimagollar tashkil giladi. Bundan tashqari, demotivatorlardagi
frazeologik birliklar, aforizmlar, maqollar va matallar odatiy shaklda ham,
o‘zgartirilgan shakllarda ham qo‘llanishi mumkin.

Uzual frazeologik birlikdan foydalanish har doim obrazga asoslanadi, bu
obraz turg‘un ibora bilan qo‘shilganda “komik shok™ effektini keltirib chigaradi.
Bu shuni anglatadiki, bu turdagi hazillarda jarayon uch bosgichda rivojlanadi: a)
komik obyektning yangiligi va g‘ayrioddiyligi sababli dovdirab qolishlik,
chalg‘ishlik (“shok” bosgichi); b) “idrok™, ya’ni birdan agliga kelish bosqgichi; c)
asabiy taranglikdan xalos bo‘lish natijasida yuzaga keladigan kulgili quvonch
bosgichi3L,

Frazeologik birliklar asosida paydo bo‘lgan bunday demotivatorlar turg‘un
iborani surat bilan birlashtirishdan iborat bo‘lgan frazeologizmni “vizual
harflashtirish” usuli orgali kulgili shok yaratadi. Masalan, “som code cobaka
sapeima” frazeologik birligi qumga ko‘milgan it obrazi bilan, “pabomamwv om 3apu
om zapu” frazeologik birligi quyosh batareyalari bilan ishlaydigan qurilma surati
bilan, “ceem 6 oxowrxe” frazeologizmi giyshayib golgan va derazaga suyanib
turgan chirogning fotosurati bilan, “xpamxocms — cecmpa mananma™ frazeologik
birligi kafe yo‘nalishi ko‘rsatkichi bo‘lgan banner rasmi bilan harflashtirilgan va
boshgalar.

%0 Ba6una JI. B. O6 0cOOEHHOCTAX AEMOTHBATOpPa KaK MOIMMOJANLHOTO TekcTa // (MUIONOrHYecKHe HayKH.
Bonpocel Teopun u npaktuku. — Ne 2. — Tamb6os, 2013. — C. 28-33; Topomosa O. B. SI3sik0oBast urpa B CTPYKType
nemoTtuBaTopoB // UensOuHckuil rymannTapuii. @unonorus u uckyccrsosenenue. N 2 (23). — Yensbunck, 2013. —
C. 41-43; Pa6kuna H. B., Kamenena B. A. OyHKIIMOHAIBHBIA W NParMaTHYeCKUH MOTEHIIMAN JEMOTHBATOPOB Kak
BH3yaJIbHO-BepOabHON (hOPMBI COBPEMEHHON MHTEpHET-KOMMYyHUKarun // [lonurnaeckas muarBucTHKA. 1 (43). —
ExarepunOypr, 2013. — C. 144-151.

31 Cannukos B. 3. Pyccknuii s3bIK B 3epKalie A3bIKOBOM Urphl. — Mocksa, 2002. — C. 22.
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Demotivatorlarni yaratishda yana bir tur — o‘zgartirilgan frazeologik birliklar,
ya’ni antimagollar ham alohida o‘rin tutadi. Vizual va verbal jihatlarni birlashtirish
printsipiga asoslangan klassik demotivatorlar aynan bizning ko‘z o‘ngimizda
“noklassik” demotivatorlar bilan to‘ldiriladi, bular oddiygina antimaqol
(o‘zgartirilgan frazeologik birlik) bo‘lib, grafik jihatdan yaratilgan makonga
Kiritilgan. Antimagollarning o‘yin salohiyati shunchalik kattaki, ularga ma’nolarini
asoslash uchun tasvirlar ham talab gilinmaydi, bu ularni mutlago tushunarli o‘yin
hodisasiga aylantiradi. Masalan:

Keapmupa ecemy 2conoea; B oapénou keapmupe na omoenky ne cmompam; C
enas 0onou — uz keapmupul 60oH; Ocmopooicno, mooul; Tuwe edewv — Oanvuie
6ydews om mozo mecma, kyoa edeuv; Bex xcueu — sex neuucv>2.Shunday qilib,
antimaqollar yoki o‘zgartirilgan frazeologik birliklar bilan o‘yinning mashhurligi
internetdagi ko‘plab vaziyatlar va uning intertekstualligi bilan izohlanadi, bu
klassik va an’anaviy madaniyat taqdim etgan vogelikni masxara qilish, ya’ni
narsalarning hozirgi hagigatini namoyish qgilish istagidadir.

XULOSA

Olib borilgan tadgigotimiz natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Hozirgi kunda zamonaviy rus tilida kechayotgan jarayonlar
tilshunoslarning jiddiy e’tiborini jalb gilmogda. O‘tgan asrning ikkinchi yarmidagi
rus nutgining sokin va bir maromdagi daryosi asr oxirida, qor erishi paytida
hamma narsani o‘z yo‘lidan supurib tashlaydigan dovulli tog® ogimiga aylandi.
XXI asrda rus tilining lug‘at tarkibini to‘ldirish spontan va xaotik rivojlanish
davrini boshdan kechirgan madaniyat holati va ozlashtirmalarning ko‘pligi bilan
chambarchas bog-liq.

2. Tilda sodir bo‘layotgan yangi jarayonlar me’yorning umumiy bo‘shashi va
lug*at tarkibining keng ko‘lamli yangilanishi bilan tavsiflanadi. Bu o‘zgarishlar rus
tilidagi frazeologiyani ham chetlab o‘tmadi. Diaxroniyada frazeologizmlarning
rivojlanish  jarayonlarini tadqgiq etish shuni ko‘rsatdiki, frazeologiyaning
konservativ deb ataladigan xususiyatiga garamay, tilning frazeologik fondi uning
leksik fondiga nisbatan aslo sekinroq rivojlanmasdan, mumkin gadar tezrog
sur’atlar bilab rivojlanadi, chunki frazeologiya ekspressivdir, ekspressiya esa ifoda
vositalarini tez yangilashga intiladi.

3. Frazeologik birliklar Iugat tarkibining arxaizatsiya va neologizatsiya
jarayonlariga, eng avvalo, hayotdagi ijtimoiy-siyosiy, sotsial-igtisodiy, madaniy-
ma’naviy o‘zgarishlar yordam berdi. Boshga ijtimoiy sharoitlarga, fan-texnika
taragqgiyotiga o‘tish, yangi hayotiy vogeliklarining paydo bo‘lishi bilan bog‘liq
holda olam lingvistik manzarasining o‘zgarishi ham mugarrar. Til muhitining
yangi vogeliklar kontekstida o‘zgarishi tabiiy jarayon bo‘lib, unda voqelik
hodisalarini aks ettirishning asosiy vositasi sifatida har ganday tilning mohiyati
namoyon bo‘ladi.

32 http://oleg19682.livejournal.com
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4. Hozirgi frazeologiya xilma-xil paradigmalarga ega, ya’ni  struktur-
semantik, tarixiy-etimologik, kontrastiv paradigmalardan iborat bo‘lgan an’anaviy
paradigmalarni ham, bir-birini to‘ldiradigan lingvomadaniy, kognitiv, diskursiv
asosga tayanadigan yangi paradigmalarni ham o‘z ichiga oladi.

Frazeologik paradigmalar voqgelikni bilish jarayonlari, madaniy hodisalar,
ya’ni mulogotning kommunikativ va pragmatik parametrlari bilan ozaro
bog‘langan, o‘rganish predmeti va tamoyillarini belgilovchi so‘z birikmalarining
idiomatik tizimidir.

5. Eskirgan frazeologik birliklar yoki so‘z birikmalari nafagat odamlar
xotirasidan mustahkam o‘rin oldi, balki lug‘atlar, onlayn-diskurs kabi manbalarda
ham tanigli bo‘lib qoldi. Eskirgan leksika, frazeologik birliklar va ularning
zamonaviy analoglarining stilistik xususiyatlarini tahlil qilish leksik zaxiraning
boyishini, lingvistik bilim darajasining kengayishini va rus tili leksik tarkibining
tarixiy rivojlanishi to‘g‘risida yaxlit tasavvurning shakllanishni aniq ko‘rsatib
beradi.

6. Chet tili leksikasining, xususan, frazeologik birliklarning o‘zlashtirilishi va
keyinchalik moslashib ketish jarayoni bir gancha sabablar, chunonchi: yangi
obyekt yoki tushunchani nomlash zarurati, yagin bo‘lgan tushunchalarni farglash
va ma’nosi bo‘yicha ixtisoslashtirish zarurati, evfemistik ehtiyojlar va tushuncha
yaxlitligiga mos kelish istagi bilan yuzaga keladi. Jamiyat taraqgiyoti bilan bog‘liq
holda, manba tildagi terminologik tizimning tuzilishiga ta’sir ko‘rsatgan
o‘zgarishlar ro‘y beradi va eng ko‘p qo‘llaniladigan frazeologik birliklarni idrok
gilish ularning reytingi turli lug‘at manbalarida oshgan taqdirda ularni gisgaroq
birliklar bilan almashtirish orgali sodir bo‘ladi.

7. Zamonaviy tadgiqotlar kontekstida frazeologik birlik bir qator
funksiyalarni bajarishga va onlayn makon matnlarida transformatsiyalarning paydo
bo‘lishiga yordam beradigan intermatn sifatida tagdim etiladi. Internet tarmog‘ida
yangilangan zamonaviy frazeologik birliklar  onlayn-diskursning asosiy
xususiyatlarini, xususan rus tilining lingvistik muhitiga ta’sir ko‘rsatgan
ekspressivlikni, zarur ma’lumotlarni bir zumda uzatishni, karnavalizmni,
ijodkorlikni yaratishga ta’sir giladi.

8. Internet-diskursdagi frazeologiya matn tahlilining innovatsion turi sifatida
internet-hodisa va fagat onlayndan kelib chigadigan vogeliklarning, xususan,
o‘zining Xxilma-xilligi bilan veb-makonni to‘ldirib borgan internet-sharhlar,
demotivatorlar va antimagollarning paydo bo‘lishida ishtirok etdi. Bu hodisalar
zamonaviy jamiyatning vogeliklarini tavsiflaydi va neofrazeologizmlarning paydo
bo‘lishiga yordam beradi.

9. Frazeologik pragmatikaning sinkretik xususiyatiga va matndagi turg‘un
iboralarning ko‘p funksiyaliligiga garamay, frazeologik birliklarning internet-
diskursda bajaradigan bir nechta asosiy vazifalarni, ya’ni nominativlik,
ekspressivlik, emotsional baholash, janr shakllantirish va o‘yin funksiyalarini
alohida ta’kidlash lozim. Internet-diskursda frazeologik birliklar turli xil

23



kontekstual o‘zgarishlarni boshdan kechirdi, ular semantik va strukturaviy-
semantik xususiyatlarning qurilishiga ta’sir ko‘rsatdi.

10. Zamonaviy internet-diskurs frazeologik birliklarni hosil gilish va amalga
oshirish manbai sifatidagina emas, balki frazeologik neologizmlarni farglay
olishning lingvistik vositasi sifatida ham tahlil gilindi. Ommaviy axborot vositalari
matnlarida neofrazeologizmlarning paydo bo‘lishi yangi turg‘un iboralar paydo
bo‘lishining zamonaviy manbalaridan biri bo‘lgan demotivator, internet-sharhlar
va antimagollar kabi internetning zamonaviy ko‘ngilochar, karnaval hodisasining
shakllanishi va faoliyatiga ta’sir ko ‘rsatdi.

24



HAYYHBIN COBET PhD.03/30.12.2019.FIL.83.01 IO NPUCYKJIEHUIO
YUYEHBIX CTENEHEA IPU CAMAPKAHJCKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM UHCTUTYTE UHOCTPAHHBIX A3BIKOB

CAMAPKAH/ICKHAHU I'OCYJIAPCTBEHHBI HHCTUTYT
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

TYPAKYJIOBA 3APUHA MAPJIOHKYJIOBHA

W3MEHEHHE CJIOBAPHOI'O COCTABA PYCCKOM ®PA3EOJIOTUH
N EE NICTOYHUKOB B KOHIE XX — HAYAJIE XX| BEKOB

10.00.04 - SI3biku U JuTepaTypa Hapoa0oB EBponbl, AMepuKH U ABCTpPaJINu

ABTOPE®EPAT
auccepranuu aokropa ¢puiaocopuu (PhD) no puiosornyeckum Haykam

Camapxkang - 2025
25



26

Tema awccepraumm goxtopa  ¢uaocopmm  (PhD) mno QuronornvecknmM  maykam
saperncrpuposana  Buicmeit  arvecranwonnoit  kommecweit  npu  Mumncreperse  mmicmero

obpazosanns, naykn u nunosaumn PecnyGankn Vibexucran 1a nomepom B2024.1.PhD/Fil2703,

Jucceprauns Buinonnena 8 CaMapkaHACKOM roCyAAPCTBEHHOM HHCTHTYTE HHOCTPAHHBIX A3LIKOB.
AsTopedpepaT AMCCEPTAUMH HA TPEX A3bKaX (PYcCKOM, y36eKCKOM, aHIAKICKOM) pasMelieH Ha

seG-cTpannue Haywnoro cosera (www.samdchti.uz) n 8 Hndopmaunonno-o6pasoatensiom noprane
«Ziyonet» (Www.ziyonet.uz).

Hayunmii pyxosoaurens: [Maawnosckuii Esrenwii Amapeesny
noxTop Gunonoruueckux Hayx, npodeccop

O¢nunansubic ONNOHEHTSI: Knceags [Imurpnii Anatonsesny
noxTop PUNONOTHYECKHX HAyK, mpodeccop

3nnnu Esrennit Onerosus

noxtop dunocodun no GHIONOrHHECKHM HAYKaM,
AOUEHT
Beaymas opranusauns: JIRNIIAKCKNIT rocy1apcTBennblii neaarornyeckuii
yunsepeurer nmenn A, Kaasipn

3amura auccepraunn coctomtes « 74 » Qhé:ﬁ&,{= 2025 roma 8 70 uacos Ha
sacenaunu Hayunoro cosera PhD.03/30.12.2019 Fil.83.01 npn CamapkaHackoM rocCyaapcTBEHHOM
MHCTHTYTE WHOCTpaHHBIX a3bTkoB (Anpec: 140100, Vibexncran, Camapkann, ynuua [arapuna, n. 43.
Ten.: (99866) 238-29-37; dakc: (99878) 210-00-18, e-mail: info@samdchti.uz.

C nuccepranueil MoXHO o3HakoMuTsca B Mndopmawmonto-pecypcom uentpe Camapkanackoro
roCyJapcTBEHHOTO MACTHTYTA MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (3apernMCTpPHpPOBaHHOW mon Nm Anpec:
140104, Y3bexucran, Camapkanz, ynuua larapuna, 1. 43. Ten.: (99866) 238-29-37,

AsTopedepat aucceprauny pasocnan «_£23 » 2025 rona.
(PeecTp mpoTokona pacchuikn Ne ‘: oTt«__2 » 025 rona)

H. 3. Hacpyanaesa
tens  Haywsoro coseta 1no
HWI0 Y4eHBIX CTeneHeli, OOKTOp
yeckux Hayk (DSc), npodeccop

Y. VY. Kyanomos
cexperaps Hayuworo cosera no
KACHUIO YHEHBIX cTeneHed (PhD),
ktop ¢unocodun no GUIOAOrHUECKHM
= X< _——~" nayxawm, OUCHT

J1. A. Kncenés

INpencenarens Hayunoro cemmHapa TpH

HayuHoM cOBETE MO NPHCYXKASHHIO YHEHBIX

7 creneneit, NOKTOp GUNOAOTHYECKHX  HAYK
(DSc), npodieccop



BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu gjokropa ¢uiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B ycioBusx
r00anbHbIX  TpaHchOpMalUid, TMPOUCXOASIIIMX B MHUPOBOM  COOOIIECTBE,
muGpPOBU3ALMK U PA3BUTUS  COIUATBHO-TIOIUTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX U
KyJIbTYPHBIX  CBsI3ed  MEXIY  pa3IMYHBIMH  TOCYJapCTBaMU  BO3HHKAET
HEOOXOAMMOCTh MPOPECCHOHATHPHO-OPUEHTHPOBAHHOTO HCCJIEIOBAHUS PYCCKOTO
A3bIKa M TOBBIIICHUS TPO(PECCHOHATBLHON KOMIIETEHIIMU S3bIKOBEJIOB B CBETE
pa3BUTHS  JeMoOKpaTuueckoro ooOmectBa. [loTpeOHOCTH Ha  MOJATOTOBKY
BBICOKOKBTH(DUITUPOBAHHBIX CIIEITUAJINCTOB, BIIAJICIOTITUX 3HAHWUSIMHU
KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHUKHA, B YACTHOCTH 3HAHUSMH PYCCKOHM (paszeosoruw,
IPOJUKTOBAHA COBPEMEHHBIMU OOpa30BaTEIbHBIMU cTaHgapTamu. OgHUM U3
aKTyaJbHBIX aACIEKTOB COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBAHUMN CIEAyeT MPU3HATh N3YUCHUE
Mporiecca apxau3alid W TIOMOJIHCHHUS CIIOBApPHOTO OOTaTcTBa sI3bIKa HOBBIMHU
BBIPOKCHUSIMHM, BO3HUKIIUMH Ha pPYyCcCKOM mouBe. M3ydeHue CTPYKTYpel H
CEMaHTUKH (Ppa3eosIOTU3MOB-HEOJOTU3MOB, BBISIBICHHE WX (YHKIIMOHATHHBIX
OCOOEHHOCTEW ¥ PpOJM 3aWMCTBOBAaHWUN B S3BIKE SBISICTCS aKTyaJdbHBIM B
COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHUKE.

B wMupoBoM s3bIKO3HaHWW H3ydeHWE (pa3eosiornn Ha 0aze HWHTEPHET-
JTUCKypca KaK HOBOTO HCTOYHHMKA IIOTOJIHCHHS CJIOBApPHOTO COCTaBa SIBIISCTCS
PEeIMETOM JIMHTBUCTUYECKUX UCCJIEIOBAHUM, OTpa)xaronux OoraTenyo
KyJbTYpHYIO HH(POPMAIMIO, YTO B CBOIO OYEpEabh ITOKA3bIBACT aKTyaIbHOCTH
W3Y4YeHUs JaHHOW TEMAaTHWKH BO MHOTHUX CTpaHax Mupa. I[Ipm 3TOM BakHOE
3HAUYCHHUE MPUOOPETACT MPOBEACHUE HAYYHBIX HCCIICIOBAHWM, HAMPABICHHBIX Ha
U3y4YeHHUE dpazeonoruu WHTEPHET-KOMMEHTAPUEB, JI€EMOTUBATOPOB,
AQHTHUTIOCIIOBHUII PYCCKOTO S3bIKA, YTO YKa3bIBACT HA CTPEMJICHUE CMHTE3a U aHAIHM3a
PYCCKUX HEOJOTU3MOB-(Pa3e0IOru3MOB Pa3TuIHbIMU YIEHBIMH.

PasButne corpymuumyectBa PecmyOnmku Y30ekucran ¢ Poccuiickoi
denepanueid, TPOIECCH TIOOATIM3AIMA BO MHOTOM OIPEACIAIN POIb H3yUYCHHSI
PYCCKOTO 5I3bIKa KaK S3bIKa OOIIECHUS MEXAY JBYMS CTpaHAMMU.

CoBpeMeHHbIe  (Dpa3eoJOTUYECKUE EIUHUIIBI BBITECHAIOT U3 00uXoja
yCTapeBIIMEe €IWHUIIBI, YTO, HECOMHECHHO, TPUBOIUT K HEOOXOJAMMOCTH
TIIATEJIBHOTO CHHTE3a JIMHTBUCTHUYECKUX HUCTOYHUKOB. COBPEMEHHOMY OOIIIECTBY
HEO0OXO0IUMBbI KaueCTBEHHO OoOy4eHHBIC CHEUUAIIUCTHI, oOnamaroriue
HEOCTIOPUMBIMH HaBBIKaMHU U YMCHHSMH Ha OCHOBE COBEPIICHCTBOBAHUS
HABBIKOB  BIIQJICHUS PYCCKOM JIMHTBUCTUKOW ¥  OONIUM  SI3BIKO3HAHHUEM.
«Ocy1ecTBisieTcs 3HaYUTENbHAs pad0Ta MO YKPETUICHUIO Y MOJIOJIOTO MOKOJICHUS
AKTUBHOM TPaXTAHCKON IIO3WIIMHM, BOCTHMTAHWIO TapMOHHYHO  Pa3BUTHIX
JUYHOCTEH, O0OJIAIalOMNUX CaMOCTOSITCIIBHBIM — MBIIUICHHEM, COBPEMCHHBIMU
3HAHUSIMH HW  TPO(EcCUsiMU, CIOCOOHBIX  YCHENTHO KOHKYpPUPOBAaTh Ha
MEKIyHAPOIHOM apeHe» S, B CBA3M ¢ 3TUM aHAJIN3 JIMHTBUCTUYECKAX UCTOUHHUKOB
C IEJbI0 BBIABICHUS OCOOCHHOCTEH pAa3BUTHS W WCIOJB30BAHHS PYCCKOU
¢dbpazeosoruu sIBISETCS TJIABEHCTBYIOIINM.

3 Bricrynnenue Ilpesunenta PecnyOnuku V3Oekucran IllaBkata Mupsuéea Ha CENEKTOPHOM COBELIAHMH MO
Kap/MHAJIIFHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI JYXOBHO-TIPOCBETHTEIECKON PaOOTHI, YCHIICHHIO B3aMMOICHCTBHSA
TOCYAapCTBEHHBIX U O0IIECTBEHHBIX opranusanuii ot 21 saBaps 2021 rona.
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JlaHHOE€ JMCCEPTALMOHHOE HCCJIEIOBAHME B  OINPEACIICHHONM CTENEHU
CIOCOOCTBYET peaju3alld 3a/1ad, IOCTaBJIEHHBIX B TAaKHX 3aKOHOAATEIbHBIX
akTax, kak 3akoH PecnyOmuku Y36ekucran «O6 oOpazoBanun» 3PY-637 ot 23
centsiopss 2020 roma, YII-5712 ot 29 ampens 2019 roma «OO0 yTBepxkaeHUH
KOHIEMINH Pa3BUTHsI CUCTEMbI HApOAHOTO 0Opa3zoBanus PecryOnuku ¥Y30ekucran
n0 2030 roma», YII-6108 ot 6 wHosOps 2020 roma «O mepax MO pa3BUTHIO
oOpa3oBaHMsI M BOCIUTAaHUS, a TaKXKE€ HAYKH B HOBBIM MEPUOJ Pa3BUTHS
V30ekucrtana», YII-60 ot 29 auBaps 2022 roga «O cTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTO
V306ekucrtana Ha 2022-2026 roxaw», III1-3775 or 5 wurons 2018 roma «O
JIOTIOJTHUTENIbHBIX Mepax [0 TOBBIINICHUI0 KayecTBa OOpa3oBaHUsS B BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSIX U OOECHEUEHHI0 WX aKTHMBHOTO y4YacTHsl B MPOBOJMMBIX B
cTpane MacmTabHbix pedopmaxy, IIII-5117 ot 19 mas 2021 roma «O Mepax 1o
NOJHATHIO HA KA4YE€CTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb JEATEIBHOCTH IO COJCHCTBHIO
M3YyUYCHHI0O MHOCTPAHHBIX sA3bIKOB B PecnyOsuke Y36ekuctan», [1IK-610 ot 11
aprycta 2017 roma «O Mepax MO JanbHEWIIEMY IMIOBBIIICHUIO KadecTBa
IPernoJjaBaHusi WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUSX» H
JIPYTUX HOPMATUBHBIX IIPABOBBIX aKTax B 3TON 00JIaCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUS IPHUOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TEXHOJIOruil pecnyOiamku. lcciaegoBaHue BBINOJIHEHO COTJIACHO
MPUOPUTETHOMY HAIPABICHUIO Pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJIOTHMHM PECIyOJIMKU:
«D@OopMHUpPOBAHUE CHUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HJIEM B COIMAJIBLHOM, MPABOBOM,
SKOHOMHMYECKOM, KYJIbTYPHOM, HPABCTBEHHO-IyXOBHOM PAa3BUTHU COBPEMEHHOIO
001IecTBa U AEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBaY.

CreneHb  M3YYEHHOCTH  NpoOJeMbl. AKTyaJlbHBIMU  TIpoOiemMamMu
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKU W PA3IMYHBIX MOAXOJO0B H3y4eHHs (pa3eosioruu,
aHanu3a (pazeosoruu W KyJIbTYypbl HHTEPHET-IUCKYpCa, a TaKXe BONPOCAMU
BO3HUKHOBEHUSI HEO(PPa3eoJOoru3MOB B BEO-NPOCTPAHCTBE 3aHUMAIUCh TaKUE
3apyoexxknbie yuenble kak Jl. XK. Kpucrtan, A.P.Kosu, C. Xeppunr, @. boepc,
C. Xodppman, A. Cenn, M. JIoOpoBa u Ipyrue aBTopsr,

B wactHocTu, 6putanckuii puosnor [. Kpucrtan Beimyctun yuedOHoe nocodue
JUISl CTYJIEHTOB MOJT Ha3BaHHEM «IHTEpHET-NTMHIBUCTUKA. [ Ul AJIsI CTYJIEHTOBY, B
KOTOpPOM TIpUBEJ OINKHCAHWE HOBOW O00JACTH SI3BIKO3HAHUS — HWHTEPHET-
JUHTBUCTUKHM,  yKa3zajdl TEHAEGHUMM €ro  pa3BUTUS, Jan  OOBSCHEHHE
JUHTBUCTUYECKUM SBIICHUSIM B BEO-TIPOCTPAHCTRBE.

B cBoem nuccepraumonHoM wuccienoBanun «Pycckue (pazeonorusmel B
UHTEPHET-TUCKypce: (DYHKIIMOHANBHBIN acnekT» denickuii JuHrsuct M. /Jooposa
3aHUMaeTcss  Bompocamu  ¢yHKiMoHupoBanus DE B TakomM  HOBOM
KOMMYHUKATUBHO-S13bIKOBOM MTPOCTPAHCTBE, Kak IHTEpHET.

BoctpeOoBanHbie  BOMpOCH  pycCckod  ¢pa3eosiorud,  OCOOEHHOCTH
CEMaHTUYECKUX U CTUIIMCTUYECKUX (DYHKIIMI apXanu3MOB U UCTOPU3MOB, Pa3BUTHE
KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU W COBPEMEHHOTO HAIpPaBJICHUS HUHTEPHET-IUCKYypca

3 Crystal D. Internet Linguistics: A Student Guide. — New York, 2011. — 267 c.; Cowie A. P. (1998): Phraseology:
Theory, Analysis, and Applications. — Oxford, 1998.; Hoffmann S., Fischer-Stracke B., Sand A. Current issues in
phraseology. — Amsterdam, Philadelphia, 2015. — 367 c.; Jo6posa M. Pycckue (paseonoruueckue eIUHUIBI B
HHTepHET-AucKypce u ero ¢yukimu. — Crosenns: Univerzita alackého v olomouci filozoficka fakulta, 2018. —
246 c.
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KaK HCTOYHHMKA TMOSBICHUS (PPa3eoIOTHUIECKUX OOOPOTOB OBLIM OCBSIICHBI B
TpyJax  Takux  JHUHTBUCTOB  kak  B. B. Bunorpamos, A. U. E¢umos,
H. M. lancku#i,  H. H. AMocoBa,  B.JI. Apxanrensckuii,  A. H. bapaHos,
. O. JoOpoBoJIbCKHiA, B. I1. XKyxoB, A. B. KyHuH, A. M. MenepoBuy,
B. M. MokueHko, B. H. Tenus, H. ®. Anedupenxo, 10. A. I'Bo3napes,
JI. W1. CrenanoBa® u npyrue.

B  PecnyOnuke  Y30ekucrtaH — BompocaM — pa3BUTHUSL  SI3bIKO3HAHMS,
bpazeonorun,  Ppa3coNOTHUECKUX  HUCTOYHHKOB,  CHOCO0aM  BBIPAKCHHS
KOHHOTAIUI TeH/IEPHO-MapKUPOBAHHBIX (bpa3eonornyecKkux €IMHHII,
UAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUU ObUIM MOCBSIICHBI HAYUYHBIE TPYJbl TAKUX YUYEHBIX
kak  JI. U. Poiizen3on,  E. A. MaiiunoBckuii,  A. M. bymyii,  Bemymmx
CrenuaiiucToB B oOiacTu y30ekckoil ¢paszeonorun, kak H. 3. Hacpynnaesa,
M. Cagpixosa, I11. Paxmatynnaes, A. M. Dmuposa, 111. 111. Baxpuea®,

Bomnpocamu ¢pazeonorun Takxke 3aHUMAINCh TAKUE OTEUECTBEHHBIE aBTOPBI
xkak  X. H.Oxynosa®’, koropas wmcciaemoBala pyccKHe M y30EKCKHE
dpazeosioru3Mbl  Kak  3JIEMEHTHI  BeIpaxkeHus KyJaeTypbl. A. C. FOngamies
MCCIIEN0BAI KOHIENTyalbHBIE JEPUBAIUM B HAXOMATHIECKHX CIOKHBIX CIOBAax e,
1. A. )KymaeB aHanM3upoBajl CONMOCTABUTEIbHBIE CTPYKTYpPbI (DPa3eoJIOrHYECKUX
000POTOB PYCCKOTO U y30EKCKOTO S3BIKOB ™,

HecMoTpst Ha Hanmuuue 3HAYUTENIBHOTO YHMCIIA HAay4YHBIX paldOT MO TEOpUHU
PYCCKOl JMHIBUCTHKH, BOIPOC JAMHAMHUKUA (PPa3eoCUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa

% Bunorpanos B. B. Us06pannble Tpyawel. Jlekcukomorus u nexcukorpapus. — Mocksa, 1977. — 267 c.;
[Manckwmit H. M. ®pa3eonorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa. 3-¢ m3a. — M.: Beremn mk., 1985. — 276 c.;
Bbapanos A. H., Jo6poBonbckuii 1. O. Acnektsl Teopuun ¢pazeonorun. — Mocksa, 2008. — 178 c.; XKykos B. IL.
CemanTtuka ¢paseonornueckux o0opoTtoB. — Mocksa: Bricmmas mkoma, 1998. — 158 c.; Kynun A. B. Kypc

(hpazeosornu COBPEMEHHOIO aHTJIHiCKOro si3bika. — J{y6Ha, 2005. — 132 c.; Meneposuu A. M., Mokuenko B. M.
Oxka3uoHaJbHBIE TMpeobpazoBanust (pazeojornuyeckux eaunun // BecTHuk YenssOMHCKOTO rocyJapcTBEHHOTO
MeIaroruyeckoro yuupepcurera //@unonornyeckue Hayku, 2014, — Ne 8. — C. 234-252; Moxkuenko B. M. Xusun
pycckoit ppaseosiorun B coBpemenHoi peun // Bectauk KemI['V 2012. — Ne 4 (52). — T. 4. — C. 59-62; Tenus B. H.
Pycckas ¢pazeonorus: CeMaHTHUSCKUHA, MParMaTUIeCKUH M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYEeCKHN acmekTel. — M.: Hayka,
1996. — 152 c.; Anedpupenko H. @. dpaszeonorus B CBeTe COBPEMECHHBIX JTUHTBUCTHYECKIX TMapaaurM. — Mockga,
2008. — 187 c.; I'sozmapes FO. A. OcHOBHI pycckoro ¢pa3oobpa3oBanus. — PoctoB-Ha-Jlony, 2010. — C. 36-38;
Crenanosa JI. U. ®paseonornveckre HeOJIOTU3MBI B TIponuioM u HactosmeM // Rossica Olomucensia. Vol. L, €. 2. —
Olomouc. 2011. — C. 175-179.

3 Poiizenson JI. M. Pycckas ¢paseonorus: Yue6. mocobue / JI. M. Poifsenszon; M-Bo BbICII. M cpej. CIeIl.
obOpazoBanusi. Camapk. roc. yH-T uM. A. HaBon. — Camapkana: Camapk. yH-T, 1977. — 119 c¢.; ManunoBckwuii E. A.
Hctopusa m3ydenus mpobiem ¢ppa3eosorul B pycckoM si3piko3HaHmu / E. A. MannaoBckuii; Camapk. ToC. YH-T UM.
A. HaBon. — Tamkent: ®an, 1991. — 90, [2] c.; Bymyit A. M. Tumomorudeckne Cepud TABTOJIOTHYECKUX
obOpazoBaHuii (hpaseosoru3upoBaHHOrO xapaktepa // Bompocsl dpaszeonorun. Tpyast CamapkaHICKOTO yH-TA. —
Camapkang: CamI['yY, 1971. — C. 35-36; HacpymiaeBa H. 3. ['ennepHble KOHIENTH B QHTIIMUCKOW W Y30€KCKOM

¢dpazeonorun. Monorpapus. — Tamkent: ®Pan Ba TexHomorumsmap, 2018. — 142 c.; CanmsikoBa M. Kparkuit
y30eKkcKo-pycckuid (pazeonornveckuii cioBapb. — T., 1989 r.; Paxmarymmaes III. Y30ek THIMHUHT H30XJIH
¢pazeonoruk smyraru. — T.: YkuryBum, 1978 r.; OmupoBa A. M. Pycckas ¢paszeonornss B KOMMYHHUKaTHBHO-

nparmMaTnieckoM ocBemeHnn: Monorpagus. — Cumdeponons: OOO «UznarensctBo «Hayunstit mupy», 2020. —
228 c.; baxpuesa I11. 111. Barusasr mpodeccopa A. M. DMupoBoii Ha ¢paseonoruto / Hayunsiid xypHain, 2023. — C.
114-117.

37 OxynoBa X. H. ®pazeonorust pycckoro U y30eKCKOTo s3BIKOB Kak dJIeMEHT BhIpakeHHs KyIbTypsl / Academic
Research in Educational Sciences Volume 2, 2021. — C. 186.

38 fOnpnares A. C. KonnenTtyanpHas JgepuBanvs B UAMOMATHYECKUX CIOXKHBIX clioBax // NHOCTpaHHas GHUIOIOTHS:
SI3BIK, TUTEpaTypa, oopasosanue, 1(4), 2016. — C. 101-104.

39 5Kymaes III. A. ComnocTaBjieHHe CTPYKTYphl (PPa3eosorMYecKUX OOOPOTOB PYCCKOTO M Y30EKCKOTo S3bIKOB //
integration of science, education and practice. scientific-methodical journal, 3(4), 2022. — C. 144-147. Retrieved
from https://bilig.academiascience.org/index.php/isepsmj/article/view/436.
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MOCPEACTBOM CIIOBAapHBIX HMCTOYHMKOB M OHJIAWH-AMCKYpCa MpPEICTaBICH HE B
MIOJTHOW MEpE.

CBsi3b HCCIEJOBAHMA € IUIAHOM HAY4YHO-HCCJIEA0BATEIBCKUX PadoT
BbICIIEr0 00Pa30BaTeIbHOI0 MJIH HAYYHO-HCCIEA0BATEIbCKOI0 yUpeK/IeHUs,
rae BbINOJHEHA JauccepTamusi. JluccepTallMOHHOE MCCIEAOBAHUE CBSI3aHO C
OCHOBHBIMH HallpaBJICHUSIMH HAayYHO-UCCIEI0BATENbCKUX padoT CaMapKaHICKOTO
rOCy/IJapCTBEHHOIO HMHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB Ha Temy «Mcropus
(GopMUPOBaHUS U COBPEMEHHOE COCTOSTHUE (PPa3eOJIOTHH PYCCKOTO S3BIKAY.

Ienp mucciaenoBaHusi 3aKJIIOYAETCS B YCTAaHOBJICHUM 3aKOHOMEPHOCTH
Ipolecca apxan3aluuu, 0OHOBIEHUS (PPa3eoIOrHYECKOro COCTaBa PyCCKOIo sI3bIKa
MOCPEACTBOM CIIOBapell PYCCKOTO SI3bIKa M MHTEPHET-MCTOYHHKOB, a TaKXKe B
OTIpe/IeTICHUH aKTUBHBIX IPOLIECCOB, IPOUCXOSAIINX B coCTaBe
Heo(pazeosoru3sMoB B PaKypce HMHTEPHET-IUCKypca (MHTEPHET-KOMMEHTapUEB,
JEMOTHUBATOPOB ¥ AHTUIIOCIIOBULI).

3agauu uccJieJOBaHUS:

KPUTHUYECKU  TPOAHATU3UPOBATH  BBIIEAUIMH M3  yNoTpeOseHus
(Gpa3eoqOrunIecKii KOPIyC PyCCKOTO SI3bIKa HAa OCHOBE CIIOBAPHBIX MCTOYHUKOB C
[ENbI0 OIMPEAETCHUS] CEMAHTUYECKONM M CTHIIMCTUYECKOM OKPACKH YCTapeBIINX
(pazeonoruueckux eIuHUI] U (HaKTOpOB, MOBIUABIINX HAa MX JEAKTyallM3alUI0 U
BBIXO/JI U3 YIOTPEOICHMUS;

TUNU3MPOBATh  ycTapeBImIMEe  (pa3coNOTUYECKUE  CIMHUIIBI,  BBISIBHB
CTPYKTYPHBIE U CIIOBapHbIE OCOOEHHOCTH UX KOMIIOHEHTHOTO COCTAaBa;

MCCIIEIOBaTh JAUHAMUKY (Dpazeosiorndeckoro (oHAa B COLUOKYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE COBPEMEHHOCTH [UIsl JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOTO aHalu3a W
MHTEPIPETAllMd  OLIEHOYHOTO CHEeKTpa HOBBIX M  TPaHCPOPMHUPOBAHHBIX
(bpazeosOrMueCcKux eauHUIL,

W3YYHTh aHTJIOS3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHHSI W PYCCKOSI3BIYHBIA HHTEPHET-
OUCKYpC  Kak  HOBbIM  HCTOYHHMK  IIONOJIHEHUS  CJIOBApHOIO  COCTaBa
Heo(pazeonorusmMaM U BBISIBUTh CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE TpaHchopMaluu
(dpa3eoqoruuecKux eAMHULl B UHTEPHET-TIPOCTPAHCTRE;

ONpEeAENuTh BapbUpOBaHUE  (PPa3eOJOrMYECKMX HOBOOOpPAa3OBaHUN B
MHTEPHET-IUCKYPCE U YCTAaHOBUTH HEKOTOpbIE €ro (pyHKUMM Ha Oa3e MHTEPHET-
KOMMEHTAapueB, JEMOTHBATOPOB H AHTHUIIOCIOBUI[ KaK HWHHOBAIMOHHBIX
MCTOYHHUKOB MOIOJIHEHUS CJIOBAPHOI'O COCTAaBa YCTONUHUBBIMU BBIPAXKEHUSIMH.

O0bekTOM  MCCiIeI0BaHUSI  fABIIIETCA ~ ycTapeBilas  (paszeosorus,
3aKCUpOBaHHAs B aKaJeMHUYECKUX (Ppa3eosOrHuecKux CIOoBapsX COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO si3bIKa, M HOBas (pazeosiorusi, GyHKUMOHUPYIOIIAsl B A3bIKE MHTEPHET-
JUCKypca.

IIpenmeTom mccie10BaHusl SBISIOTCA (DAKTOPHI, TOBIUSBIINE HAa BBIXO/ U3
MIMPOKOTo 00uxoja (pa3eosoru3smMoB B OINPEACNIEHHbIE MEPUOIbl BPEMEHHU H
NOsIBJICHHE  HEOo(pa3eosOTU3MOB  MOCPEACTBOM  HWHTEPHET-UCTOYHUKOB U
3aMCTBOBAHUS U3 APYTUX SI3BIKOB.

MeTtoabl ucciaeaoBaHusi. B xome wuccieqoBaHHUsI MCIIONL30BAJICSI METO/I
TEOPETUUECKOI0 HCCIIEOBaHMs (aHAJIM3 HAyYHOM JHUTepaTyphl IO TeMe
WCCIICJIOBAaHMSI), METOJl CIUIONTHOW BBIOOPKH SI3BIKOBOTO MaTepuala, METOJ
JMHTBUCTUYECKOTO OIMCAHMs, HAIPaBICHHbII HAa HW3Y4YEHHE JIEKCUYECKUX,
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CTWIMCTHYECKUX WU CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTeW (pazem, KimaccupUKAIMOHHBIN
METOJI, MPUMEHEHHBIH [JIsI CUCTeMaTH3alu (pPa3eoIOTUYECKUX EAUHUIl B
COOTBETCTBMM €  HUX  CEMAHTHMYECKUMHU  Pa3HOBUJHOCTSIMH,  METOJ
KOHTEKCTYyaJbHOTO aHalin3a, HUCIIOJb30BABIIMNCA I ompeneiacHus: (QyHKIHM
($pa3eoqOoru3MOB B PA3NUYHBIX  JKaHpAX  HMHTEPHET-IUCKYpCa,  METOJbI
SMITMPUYECKOTO HccaeaoBaHus (0000IIeHne, cpaBHEHUE, HAOIOJEHNE), a TakKe
METO/Ibl IPArMaTUYECKOTO aHAIN3a.

Hayunasi HOBU3HA MCCJI€I0BAHUSA 3aKITI0YAETCS B CICTYIOIIEM:

YCTAaHOBJICHA  CEMAHTUKO-CTWJIUCTUYECKAass  POJb  BBIIICANIUX U3
yHOTPEOJICHHS apXau3MOB U UCTOPU3MOB U cpepa ux (yHKIIMOHUPOBAHUS B A3BIKE
MOCPEACTBOM (hpa3eoqOTHYECKUX CIOBAPEH U CITPAaBOYHUKOB,;

BbIsiBIICHBI, cpenn PE ¢ BBICOKOH CTENEHbI0 CEMaHTHUYECKOW CIasHHOCTH,
ycrapeBuie OuOiaen3Mbl, (Ppa3eosoru3Mel ¢ Hekpotusmamu, a Takke OE c
yCTapeBUIMMH TPaMMaTUYECKUMU (POpMaMH CIIOB;

0003HAYEHbl TEHJCHIMH W OOOCHOBAaHBl JMHAMHYHBIE TPOIECCHl B
COBPEMEHHOM PYCCKOM  fI3bIKE, CIOCOOCTBOBABIIME TIOSBICHHUIO  HOBBIX
(Gpa3eonoruuecknx €AWHUIl M BBIXOJY U3 AaKTUBHOTO CIOBApHOTO 3araca
JI€aKTyalTN3UPOBAHHBIX, a TAK)KE MPOAHATN3UPOBAH HHTEPHET-TUCKYPC KaK HOBBIN
UCTOYHUK OOOTaIleHHs] CIOBAPHOTO COCTaB PYCCKOTO S3bIKa YCTONUYMBBIMU
000pOTaMHU U UX BapHALUSIMU;

ompeneneHbl  (PaKTOPhl BO3HUKHOBEHHMS B HWHTEPHET-AMCKYpPCE HOBBIX
CTHWJIMCTHUYECKH OKPAIIEHHBIX (Ppa3eoIOrMUeCKUX €IMHHUIl Ha PUMEpax MHTEPHET-
KOMMEHTApUEB, IEMOTUBATOPOB M AHTUIIOCIIOBUIl KaK CHOCOOOB TpaHc(popMaluu
CTapblX W O00pa30BaHHUS HOBBIX (PA3COJOTUUCCKUX EAMHHUI] B COBPEMEHHOM
MEIMINHOM IPOCTPAHCTBE.

IIpakTuyeckue pe3yIbTaThl HCCIET0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

OblJla yCOBEPIIICHCTBOBAHA THIIOJOTHS BapUATUBHOCTH (DPa3eoIOTUYECKUX
HOBOOOpa30BaHUI B UHTEPHET-IUCKYPCE;

ObUI TPOM3BENEH aHajdu3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUECKOM TpaHCcpopMaliu
(dpa3eoqoruuecKuX eAMHULl B UHTEPHET-TIPOCTPAHCTRE;

OblJIa COCTaBJICHA CEMaHTUYeCKas THUMH3alus (Ppa3eoOTUUECKUX EIUHUIL
nepuojia TMEePecCTPOMKH, a TakKe TMPOU3BEACHA KiIacCUPUKAUS yKa3aHHBIX
(dpa3eonoru3MoB 1o GopManbHO-TPAMMATUYECKOMY MPU3HAKY;

Oblna pazpaboTaHa Kiaccu(ukaius Mo KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY BBITIEAIINX
U3 ynotpeOneHus (pa3eoyorHuecKuXx OOOpPOTOB €  BBICOKOM  CTETICHBIO
CEMaHTUYECKOW CITassHHOCTH.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEJOBAHUS ONPECIACTCS METO/IaMHu,
MPUMEHSEMBIMH B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHWH, OOIIEHAYYHBIMU TEOPHUSIMH,
NPUHATHIMHE B paboTe, METOAAMH dMIIUPUIECKOTO, OMUCATETHHOTO HCCIEA0BaHN,
a Takke OoJbIIMM OOBEMOM AaHAIM3UPYEMOIO MaTepuaia, M3 KOTOPOro
bopMyIHpPYIOTCSI ~ TEOPETHYECKHME  BBIBOABI  JTUCCEpTAIlMM,  HAyYHBIMHU
nyOMuKanusIMU B M3JaHUAX, pekoMeHayeMbix BAK mis myOnukanuu OCHOBHBIX
PE3yJIbTaTOB MCCIEAOBAHUS B OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX HAYUHBIX JKypHAJaX,
JIOKJIaIaMi Ha PECIyOJIMKAHCKUX U MEXIYHAPOJHBIX HAyYHBIX KOH(EpEHIHSIX,
BHEJPEHHUEM BBIBOJIOB M PEKOMEHIAIMi B TMPAKTUKY, YTO TOATBEPKAACTCS
KOMITETEHTHBIMU TOCYIaPCTBEHHBIMU YUPEKACHUSIMU.
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Teopernyeckass W  NpaKkTH4YecKass  3HAYUMOCTH  Pe3yJIbTATOB
HCCJIEIOBAHUS  ONPEIEIAETCS COBEPIICHCTBOBAHUEM TEOPETUYECKOM  0azbl
(dbpa3eosioru pycckoro s3blka M aHAIM30M CJIOBapHBIX HCTOYHHUKOB, a TaKXKe
UHTEPHET-TUCKYpCa, C 1EJbI0 BBIABICHHUS  YCTApEBIIMX BBIPAKECHUM WU
($pazeoq0ru3MOB-HEOJOTU3MOB PYCCKOTO SI3bIKA.

Teopernyeckas  3HAYUMOCTb  PE3yJITATOB  JAHHOTO  HCCIEIOBaHUS
3aKJII0YACTCS. B BO3MOMKHOCTHM TPUMEHEHHMSI HUX TMPU HM3YYEHHH IIPOIIECCOB
apxau3aly COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO sI3bIKa, U OOOOIIEHHE pPE3yJIbTATOB TaKUX
UCCJICIOBAHUN MOMOXKET JlaJbHEHIIIEMY OCMBICICHHIO OOLIUX 3aKOHOB Pa3BUTHUS
A3bIKA U BBISIBJICHUIO JUHAMUKH BOJIOLMUU CJIOBAPHOIO COCTaBa (hpa3eosIoruu.

[IpakTHueckass LEHHOCTh HAy4YHOM pabOThl ONpENEisieTcs TakXkKe B
BO3MOXXHOCTH MCIOJIb30BaHUS PE3YJIbTATOB JJAHHOTO UCCIEAOBAHUS TIPU CO3TaHUU
CHEUUATbHBIX METOAMYECKUX CIIPABOYHUKOB YCTAapEBUIMX BBIPAXKEHUI, KOTOPBIE
MOTJI OBl MOCITYKUTh MOACIOPHEM ITPU U3YUEHHH (PPA3EOIOTUH PYCCKOTO S3bIKA B
TUAXPOHUHU.

Kpome Toro, pesynpTaThl HCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh MCIIOJNB30BAaHbI IMPU
CO3JaHMU  METOJUYECKOro  IMOocoOMsl Il  MAarucTpaHTOB, JOKTOPAHTOB,
CHEUHUATNCTOB, MPOBOJAIIMX HCCIECIOBAHUSA IO PA3NIUYHBIM JIMHTBUCTUYECKUM
HampaBJEeHUAM, B 00JaCTU pa3BUTHS HEOPPA3EOJOTUN PYCCKOIO SI3bIKa B OHJIAMH-
MIPOCTPAHCTBE, a TaKXKE MPH MOATOTOBKE JEKIHOHHBIX TEKCTOB IO SI3bIKO3HAHMIO,
JIEKCUKOJIOTMH M UCTOPHH SI3bIKA.

Buenpenne pesyabTraToB HccjenoBaHusi. Ha OCHOBE TeOpeTHYECKHX U
MPAaKTUYECKUX HCCIEAOBaHWI, HANpaBICHHBIX HA HW3YYEHUE YCTapEBIIHUX
dbpazeosorunuecKkux eaquHuIl U (pazeosioru3mMoB-Heo1oru3MoB XX-XXI| BekoB 1 ux
UCTOYHUKOB ObUIN BHEIPEHBI:

PEKOMEHJAlMK 10 HCCIEAOBAaHUIO CIIOBAPHBIX HCTOYHUKOB C ILENbIO
BBISIBJICHUSI ycCTapeBIIMX Oubnen3MoB, ycrapeBmux DOE ¢ HeKpoTU3MamMHu H
yCTapesibIMU TpaMMaTHUYE€CKUMH (pOpMaMU CJIOB, BBIIIEAIINMH U3 yIOTPEOIeHUs B
CBS3U C HEMPOJYKTUBHOCTHIO (opMooOpasyromux aphuKCOB U 3aMEHOW WX
JIPYTUMU OBLIM MCIHOJIb30BaHbl MPU peATM3alMKi MPUKIATHOTO TpoekTa 561624-
EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP «Moaepuausarus
U MEXJIyHapOJAHOE HHTEIPUPOBAHUE MPOLIECCOB B CUCTEME BBICIIETO 00pa30BaHMUs
V30ekucrana» (cnpaBka CaMapkaHJICKOITO  TOCYJapCTBEHHOTO  HMHCTHUTYTa
UHOCTpaHHBIX s3bIKOB Nel078/02 ot 25.05.2024 1.). B pesynsraTre ObLIM
BBISIBJICHBI yCTapeBIlue (Gpa3eoJOrHuecKie eIUHUIbI PYCCKOTO SI3bIKa;

OPEeAJIOKEHHSI 0 aHAIU3y AUHAMUYHBIX IPOIECCOB PA3BUTHUS PYCCKOTO
A3blKa, BBIIBUBIIME HOBBIE YCTOWYUBBIE O00OpPOTHI, 0Opa3oBaHHBIE OT
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB M MHTEPHET-IUCKYpPC, OOOTaTHBIIMIA CIOBAapHBIA COCTaB
A3blka  (Ppa3eoJOrnyecKUMH  HOBOOOpA3oBaHUSIMU U TpaHchOpMalUsIMu
(dpa3eosornueckux €IuHUIl B BEO-TIPOCTPAHCTBE, MCMIOJIB30BAHBI B peaU3allUU
npukiagHoro npoekrta 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR ASTON
UNIVERSITY DeNEL. «Developing the teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes» (cmpaBka CamapKaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO VHCTUTYTA
uHocTpaHHbIX sS3bIKOB Nel077/02 ot 25.05.2024 r.) B pesynbrare ucCCaEAOBaHO
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MHHOBALlMOHHOE HAIIPaBJIEHUE HHTEPHET-AUCKypca KaK HCTOYHUKA IMOMOJHEHUS
¢dpazeonoruaeckoro GoHIA PYCCKOTO S3BIKA;

IPOaHATU3UPOBAHBI dakTopsl 00pa30BaHMsSI HOBBIX, CTHJIMCTHYECKH
OKpAIlIeHHbIX (PPA3€OJOTUYECKUX  CIIOBOCOUYETAHUA B MHTEPHET-IUCKYypCce Ha
puMepax HMHTEPHET-KOMMEHTAPUEB, JEMOTHUBATOPOB M AHTUIIOCIOBUIl Kak
UCTOYHUKOB oOOoTraimeHus (¢pa3eoiorTHuecCKUMU  €IUHUIIAMU  COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M MCIIOJIb30BaHbl B peaiu3aliui NpukiaagHoro npoekra N-204-4-5
«Co31aHrue W BHEJPEHHE BUPTYaAIbHBIX PECYpCOB Ha OCHOBE WH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI 1O MpeaMeTaM CHEelHalIbHOCTU «AHIIIMUCKUN
a3bIK» (crpaBka CamapKaHACKOTO TOCyJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
s3p1k0B Ne1079/02 ot 25.05.2024 1.). B pesynprare omnpeaeneHbl (QyHKIUH
COBPEMEHHBIX HEO(PPa3eoJIOTU3MOB B BEO-ITPOCTPAHCTBE.

OPEMJIOKEHUST 10  MCCIECIOBAHUIO  CEMaHTUKO-CTWJIMCTHYECKOW  POJIU
BBIIIEAIINX M3 YNOTPEOJEHUs apXau3MOB M HUCTOPU3MOB U cdepa Hx
(yHKUIMOHUPOBAHUS B SI3bIKE IOCPEICTBOM (DPa3EOJOTUUYECKUX CIIOBApEH H
CIIPAaBOYHUKOB  MCIOJIB30BaHBI B  TelepaguonporpamMmme  «3OpaBCTBYH,
Camapkana!» (cmpaBka oT Tenepaguokommnanun Camapkanackoit oomactu NeQl-
07/132 ot 30.05.2024 r.). B pe3ynbrare ObUTH MPOAHAIM3UPOBAHBI IPAKTUICCKHE
MaTepuaibl PyCCKUX apXau3MOB M UCTOPU3MOB MOCPEACTBOM (Ppa3eoJOrHueCKUX
n ToNKOBBIX cioBapei A. H. TuxonoBa, A.W. ®énopora, A. B. Kyxkosa,
A. Il. EBrenneBoi u Jip.

AnpoGanust  pe3yabTAaTOB  HCCJEI0BAaHMA.  Pe3ynabTaTel  JTaHHOTO
uccie10BaHus ObUTH OOCYKIEHBI Ha 2-X MEKIYHAPOIHBIX U 2-X PECIyOIMKaHCKHUX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIHUSX.

Iyosmkamust pe3yabraToB uHcciaenoBanmsa. I[lo Teme aucceprannu
OmyOJIMKOBAaHO Bcero 12 HayuyHbIX paboT, B TOM 4YHCIE€ 5 cTaTeil B Hay4YHBIX
W3JAaHUSX, PEKOMEHJOBAHHBIX BpICIIENH aTTECTAlMOHHOM KOMHUCCHUEH A
nyOJMUKAIMK OCHOBHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTalii, 3 CTaThbu B
pecnyONMKaHCKUX U 4 B 3apyOEKHBIX JKypHAJIax.

Crpykrypa m o0beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TPEX IJ1aB, 3aKJIFOUEHUS U CIHCKA HCIOJIb30BaHHOM juTepaTypsl. OOumii o0bem
ayccepTanum coctapisieT 136 crpanwuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHuMm O0OOCHOBAaHBI aKTYallbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
UCCJIeIOBAHHUSI, OCBEILIEHA CTENEHb U3YYEHHOCTU MPOOJIEMBI, ONPEEIeHbI LIeb U
3aaui paboThl, 0OBEKT U MPEAMET UCCIEeIOBaHUs, U3JI0KEHbl Hay4yHas HOBU3HA,
IIPAKTUYECKast U TEOPETUYECKAs 3HAYUMOCTb UCCIEA0BAHMS, IPUBEICHBI CBEICHUS
O BHEJIPEHUHU pEe3yJbTAaTOB B MPAKTUKY, UX MyOIMKAlUWU, CTPYKType U oObeMe
IUCCEPTALUM.

B nepBou rnaee - «Teopernyeckue OCHOBbI MCCJICIOBAHUA CJIOBAPHbIX
HCTOYHUKOB (pa3eosiorud PYCCKOro HA3bIKa» - AaHAJIU3UPYETCS Hay4YHO-
METOJIMYECKasl U CIpaBOYHas JIMTEpATypa Mo MpolIeMe UCCIIETOBaHUs, a UMEHHO:
naéTcsl KpaTKUd HMCTOPUYECKUUA 0030p CIIOBApHBIX HMCTOYHUKOB (ppazeosoruu
PYCCKOTO $I3bIKa, OCBEIIACTCS JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAN aCIEKT UCCIEAOBAHUSA
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apXau4HbIX (PPa3eoq0ru3MOB, OMPEACIIIOTCS MPOTYKTUBHBIEC MPOILIECCH] B JIEKCUKE
U (pa3eosOTUU COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKA.

OOpa3Hble BBIPAKEHUS CYIIECTBOBAIM Ha MPOTSKEHUU BCEM UCTOpUHU
pa3BuUTHs s3bika. HecMoTps Ha TO, 4TO (pa3eosiorM3Mbl CTadd H3y4aThCs
MOCJIEIOBATEIbHO M Pa3HOCTOPOHHE  JIMIIb  OTHOCUTENBHO  HEAABHO,
UCCJIeIOBATENN U HOCUTENH SI3bIKA YKe JaBHO OOpaTHIM Ha HUX BHUMaHHE. YKe C
koHima XVIIlI Bexka B Poccum (pazeonornyeckre BBIPAKEHHUS OINMMCHIBATIUCH B
CHeuuadbHbIX COOpPHMKAaxXx H CIOBApPSAX C pPa3IMYHBIMM HAMMEHOBAHUSMU
(KppUIaThle  BBIPAXKEHUS, HIUOMBI, IIOTOBOPKH, TMOCJIOBUIIBI, adOpU3MBI).
M. B. JIOMOHOCOB TMpHU COCTaBJIEHWU CIIOBApsl PYCCKOTO JIUTEPATYpHOTO S3bIKA
MOMYEPKHYT HEOOXOAMMOCTh BKIIOUEHHUS (Ppa3eosiornyeckux OOOpOTOB U
(bpazeosornueckux BbIpAKEHUN B €ro cocraB. M3BecTHO, YTO OH cOoOpal IeJbli
PS5 TIOCJIOBHUL, U HEKOTOPBIE U3 HUX OBUIM KCIIOJIb30BAHBI KaK WJIIFOCTPATUBHBIN
MaTepHal B PyCCKOi rpaMmaTuke,

B 1863 — 1866 romy BBIXOAUT B CBET MepBoe u3nanue 4-x ToMHOro «CroBaps
’KUBOTO BEJIMKOpyccKoro sizbika» B. W. lansd, B koTopoMm OblIM 3a)UKCHPOBaHBI
MHOTOYHUCJIEHHbIE TOCIOBUIBI M TMOTOBOPKH PYCCKOTO Hapojaa Kak MpUMEpbI
ynotpebnenus ciaoB. B 1892 roxy Bemen coopank M. Y. Muxenbcona «Xoasdre
U METKHE CJIOBa», B KOTOPbIM ObUIM BKJIFOUEHBI METKHUE BBIPAXKEHUS, PYCCKHE U
MHOCTPAHHBIE LUTAThI, MOCIOBUIbI, MOFOBOPKHM M T. MH. ABTOp CChUIAJICA Ha
JaTUHCKUA cOopHHK Opa3ma PorepaamMckoro, KOTOpPBIM CTal MNPUMEPOM H
CTHMYJIOM JUISl CO3/IaHKsl aHAJIOTUYHOTO PYCCKOTO CIIOBaps-cripaBoYHuKa’l,

HayuHble HMCTOYHMKHA OIHKCHIBAIOT Pa3HOOOPa3HbIE BOIMPOCH KYJIbTYpPHBIX
ocoOeHHOCTel ObITa, 00bIYAEB U TPAAULIMA HAPOJA, & S3bIK PACCMATPUBAETCS Kak
LIEHHOCTh OOIIECTBAa, U MHOTHE TEKCTHI SBJISIOTCS SIPKUM J1I0Ka3aTEJIbCTBOM TOMY,
YTO CJIOBO — 3TO (DEHOMEH CaMOOBITHOM KYJbTYpbl, KOTOPbIA MOMOTAET JIOJIM
MOYYBCTBOBATh CHIIY, MOILb U KPACOTY CBOEI'0 POJIHOTO SI3bIKA.

@paszeosiorusi Kak HaydHas JMCLUILIMHA JOCTHUIJIA CBOETO PAa3BUTHs IOCIIE
mecTuaecaTeix rogoB XX crojerus. B 4acTHOCTH, aBTOpPBI JIHUCKYTHPOBAIU
Ba)KHbIE ACMEKThbI, Kacalolluecs CIeHU(PUUECKUX CBOMCTB (Hpa3eoIoru4ecKux
€/IMHHULI, METOJIOB U MPUEMOB HCCJIEI0OBAaHUS U OoNucaHus (pa3eosioruu, cocTaBa u
CTPYKTYpbl (pa3eosorn4ecKol MOJACUCTEMBI, CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIBLHOE
HarpaBjeHue B oOsactu (¢paszeonorud. B 3TomM oOTHoOlIEHHH ciexyeT 0co00
BBIIETUTH AesITeNbHOCTh CaMapKaHACKOW (Ppa3eojoruyeckoi LIKOJIbI BO IJIaBE C
npodeccopom JI. . Poitzenzonom u 0. FO. ABanuanu. M3 3TOM MIKOJIBI BBIILIN
npodeccopa A. I'. JlomoB, A. M. Dmupona, A. M. bymyii, E. A. ManuHoBCKuUi,
A. H. Tuxonos. IlpencraBurenu mIKOJbI BHECIH 3aMETHBIA BKIAJ B TEOPUIO
pycckoii  dpaseonorum»??. Kak HM3BECTHO, CcaMapKaHICKUE YYEHBIE CTOSUIH Y
UCTOKOB 3apOXACHUS OTACIbHBIX JTUHIBUCTUUECKUX TUCUUIUINH. BbuiM 3amyMaHsbl
U BBIMYIICHBI Ieble cepun Oubimnorpaduueckux ykaszareie mo Qpazeosoruu,

40 Apxanrensckuii B. JI. HekoTopble BONpockl pycckoil (paseosoruu B CBA3M ¢ UCTOpUEH eé uzyueHus. — B KH.:
VYuensie 3anvcku Pocrosckoro H-J] mex. ud-ta. Bein./ 141. — Pocros /1., 1956. — C. 51-86.

4 BCD (1969—1978): Boavwas Coeemckas Iuyuxnoneous. Mocksa: CoBerckas sunuxionenus, 1969-1978. URL:
https://dic.academic.ru/contents.nsf/bse/ ([ara obpamenus: 5.08.2022).

42 dpaszeonoruyeckuii CIoBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO IMTepaTypHOTo A3bika / ITox pen. mpod. A. H. Tuxonosa /
Cocrt.: A. H. Tuxonos, A. I'. Jlomos, A. B. Koponskosa. CipaBounoe u3ganue: B 2 1. T. 1. — M.: ®nunTa: Hayxka,
2004. - 832 c.
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pPEryIsipHO  CTaJM  BBIXOAUTh COOPHHMKM HAay4YHBIX TpynoB  «Bompock
dpazeonorum». JI. Y. Poitzen3on Obu1 mHUIIMATOpOM NIpoBeAcHUs B Camapkanae 7
KPYHMHEHIINX BCECOIO3HBIX KOH(EepeHUUd U CHUMIIO3MYMOB IO MpobiiemMam
A3bIKO3HAHUA. 3JE€Ch B PETYJSIPHOM TMOPSAKE BbIMycKaica «bromiereHp 1o
¢pazeonorum», B KOTOPOM OTPAXKAJIMCh CaMble Ba)KHBIE JOCTHKEHHS B OITOM
0o0JIaCTU 3HAHWM, PEKOMEHJATENbHbIE COBETHI, IMPU3BAHHBIE KOOPIUHUPOBATH
HAy4YHO-HUCCIIEI0BATENBCKYIO0 PA0OTy (pa3eosioroB CTPaHbl U 3apyOeKbsi.

®pa3eonorusi PycCKOro si3blKa BOILUIONIIACT OOraThlii UCTOPUYECKUN OIBIT,
PACKpBIBAIOIIMNA MATPUOTU3M, HPABCTBEHHBIE, NpodecCHuOoHaIbHbIE KauyecTBa
pycckoro Hapoma. ®pa3eosloru3mMbl  OTPaXarOT B3aUMOOTHOIICHUS MEXIY
JI0JIbMU, BKIIIOYAash MX IOJIOKUTENIbHBIE KadyecTBa M HeaocTtatku. K mpumepy,
Takhe (Ppa3eosIoru3Mbl KaK TPEThCA B JIydyaX 4YYy>KOM CiaBbl, OWUTh OaKITyIH,
CUMTATh 3BE3/bI, CUJETh CII0KAa PYKH, CUIHEM CHUJIETh, BOPOH CUUTATh, IJIEBATH B
MOTOJIOK, JEXaTh Ha Ne4H, Oanay roHATh, Majel O Hajel He yAapuTh W Jp. B
CBOEM 3HAYEHUW COJEpPKAT OAHY OOIIYI0 COCTABISIIOUIYI0, O0O3HAYAOUIYIO
«Oe3nenbe, cBOOOAHOE MpoBeAcHHE BpeMeHw». [loaToMy, Kak MUIIYT MHOTHE
KyJbTYpOJIOTH, JJII PYCCKOIO  HAIIMOHAJbHOTO CO3HAHHUS  MACCUBHOCT,
0e31esTebHOCTD HE SABJISIETCS IPUEMIIEMOM YepTOM.

Takas yepTa Kak «IIaCCUBHOCTBY» KPUTHKYETCS, TOCKOJIbKY JAaHHOE KaueCTBO
HE COOTBETCTBYET CAaMOCO3HAaHUIO PYCCKOTO Hapoja, W 3TO NPOSABIAETCS B
HIMPOKOM pa3zHooOpa3uu (Ppa3eoJOrnyecKux €AWHMI], WUMEIOIMIMX LEHHOCTb IS
AKTUBHOM, TBOPYECKOMN U CO3UAATENHHOMN JeATeIbHOCTH, HAIIPABJICHHON Ha o01Iee
Jie10: yOUTh IBYX 3allIeB, HE OTKJIaAbIBaTh HAJOJTO B JIOJTHH SIIHUK, UATH B HOTY
CO BPEMEHEM, BHOCUTb CBOM BKJIa, IepKaTh pyKy Ha MyJibCce, JOBOJIUTH IO KOHIIA,
HAaOMBaTh PYKy ©U MHOrue jnapyrue. [IoHSTHO, 4YTO pe3yibTaT YeIO0BEYECKOM
NeSATENbHOCTH JOCTUTaeTCs MOCPEJICTBOM M300peTaTesbHOrO,
LEJIEYCTPEMIIEHHOT 0, PEIIUTENBHOTO U YIOPHOTO TPY/a.

MHor#e JUHTBUCTHI OTMEYAIOT, YTO B PYCCKUX (hpa3eoIOrMUeCKIX eIUMHUIIAX
npeo0ianaer oOTpUlLIaTeNbHAS KOHHOTAIUS, HEXEIW TOJIOKHUTENbHAst. MBI
MOJIaraeéM, 4YTO AaHHBIM (PAKT OTPaKaeT OCYKJECHHWE HETaTHBHBIX YEIOBEUYECKHX
KAueCTB PYCCKMM HAapoOJOM, BEIAb MOPAJIbHBIE KAadeCTBAa 4YEJIOBEKAa SIBISIOTCSA
OCHOBHBIMHU B (POPMUPOBAHHUH (PPA3EOIOTHUESCKIUX COUCTAHUM.

JImarsuct I'. H. CknsipeBCckasi CYUTAET, YTO COBPEMEHHAS JIEKCHKA, KOTOPYIO
PYCCKHI SI3bIK CTPEMHTEIIBHO 3aMMCTBOBAJ] 3a IMOCIEIHUE JBAa JECATHIIECTHS,
3aMoJIHAET T€ CeMaHTUYeCKue 00JacTH, KOTOpble Haubosee SpKO acCOLUUPYIOTCS
C HOBBIMH COLMAJIBHBIMU PEATMSIMU: TOCYJaPCTBEHHOE YCTPOMCTBO, TMOJIUTHKA,
HUICOJIOTHS, SKOHOMHKA, (dbrHaHCOBAs TTOJINTHKA, penurus, chepa
napaHOPMaJIbHBIX SIBICHUH, MEAUIIMHA, apMUs, OPTaHbl 0€30MMaCHOCTH, KYJIbTYpa,
COBpEMEHHasi My3blKa, MOJOJEXKHasi CyOKyJbTypa, CHOPT, WUIPbI, €/1a, HAIMUTKH,
TIPEIMETHI JOMAIIHETO 00MX0/1a, OJeXka, TKAHU, KOCMETHKA U APyroe™,

3aMCTBOBaHME W TOCIEAYIOIIasl ajanTanus JeKCUKH u (pazeonorun
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  OOYCJIOBJIEHBI MHOTUMHM mpuunHamu. I[lo cioBam
N. A. CrepHuna, OpuuMHBl 3aMMCTBOBAHUS CIEAYIOIIME: MOTPEOHOCTh Ha3BaTh

43 Cxnapesckas I'. H. ClloBo B MeHSIOIEMCS MUPE: PYCCKHUIA A3bIK Hauana XXI CTONeTHsA: coCTosHME, MPOOIEME,
nepcriekTiBbl // MccnenoBanus 1o ciaBsiHCKUM s3bikaM. — Ceyi, 2001.- Ne 6. — C. 177-202.
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HOBBIM O00BEKT WM TOHATHE (Kacmoouawn, Oykcenv), IBHEMUCTHUICCKHE
noTpeOHOCTH  (Bwusocms — neduxynes), TEHICHIUSA IPUCIOCAOIUBATECS K
IICIOCTHOCTH TOHATHS W3-32 HEOJHO3HAYHOCTH ero ompeneicHus (cmaiiep,
apmpecmiaune), KOTOPOE XapaKTepU3yeTCs  HAIMYHMEM B HCXOIHOM SI3bIKE
CYIIECTBYIOMICH TEPMUHOJIOTHH (KOMIIBIOTEPHAS WU CIIOPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHSA),
YTO MPUBOJIUT K 3aMMCTBOBAHHIO IIEJION CUCTEMbI TEPMUHOJIOTHH (101b3068amenb —
103¢p), BOCIPHUIATHEC WHOCTPAHHOM JIGKCHMKH KaK »JJIEMCHTA MPECTHKHOCTH
(6bapbepuion, monn, xymiopwve), 3m0poBoro odpaza xu3HH (Ppoamepob, uummun,
gopkaym, croyiaighep), OOIEHUE B OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBE TAKKE MPHUBOAMT K
HOSIBJICHUIO LIEJOr0 psiga  HeoJorusmoB (anoetim, 6Ganums, mem, @elcnaim,
@penoumocs, gpendexc, bOr02ep, OHIAUH-UONNUHS, UHMEPHEM-UWONNUHS, e-ULON,
ckamep, mpekume, cmapg, cugpm-xapma)** u gp.

B 3axmrodeHuu, cieayeT OTMETUTh, YTO TeMaTHKa 3aMMCTBOBAHHOH JIEKCHKH
1 (ppazeonorn3mMoB BechMa HEOIHOOOpa3Ha. KpaTkuii 0030p OCHOBHBIX TE€HICHIIUM
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO $3bIKa, & UMEHHO (pa3eoIoTHH, TOBOPUT O TOM, HYTO
IIPOLIECC HEOJOTU3AIMK 3aBUCUT OT JMHAMUYECKUX MPOIECCOB, MPOUCXOISIINX B
oOImecTBe, a WMEHHO COIUAIbHO-TIOJUTHYECKUX TIPOIECCOB, BIHUSIONIMX Ha
COBpeMEHHBIM 00muK (paszeonoru3mMoB. OCHOBHBIE W3MEHEHHS B COCTaBe
(bpa3eosoru3MoB PYCCKOTO SI3bIKa B 3HAYUTEIBHOW CTEMEHH OTPAXaloTcs B
Pa3IUYHBIX CIIOBAPHBIX HMCTOYHWKAX W OHJAWH-TIPOCTPAHCTBE M CBS3aHBI C
pPa3BUTHEM TEXHOJOTUH W WH(pOpMaATHU3aHMEH MESITEIBHOCTH COIIMYMOB, YTO, B
CBOIO OY€pe/ib, IEMOHCTPUPYET 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCUKA PYCCKOTO S3BIKA.

Bo Bropoili rnaBe - «Peanusanmnsi Heo(ppa3eoIOTU3MOB B paKypce Beld-
HCTOYHMKOB» - PACCMOTPEHBI CJCAYIOIUE BOMPOCHI: WHTEPHET-TUCKYPC Kak
HOBBIM THIN TIOMOJIHCHHSI (Ppa3eoIOTHUECKOTO COCTaBa PYCCKOTO  S3BIKA,
BapbUpOBaHUE (PPa3coONOTHUSCKHX HOBOOOPA30BaHWN B HWHTCPHET-TUCKYpPCE U
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE TpaHchopManuu (pa3eoOrHIeCKUX EIUHHUIL B
WHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE.

N3meHenus1, MpouCXOsIINe B PyCCKOM SI3bIKE, HECOMHEHHO, COOTBETCTBYIOT
TpeOOBaHMUSIM  COIMAIBHOTO  mpeoOpazoBanusi obmiectBa. l[losiBieHne wu
nanpHeWee pa3putue MHTEpHETA OKa3ajgo OTPOMHOE BIMSHHUE HAa COBPEMEHHOE
OOIIIECTBO M CYIIECTBEHHO W3MEHWIO TPEACTABJICHUS JIIOJCH O BO3MOMXKHOCTSIX
obmenus. bypHbIli HMHTEpec K Mpolieccy HMH(pOpMaTHU3AMU OOIIeCTBa aKTHBHO
3aTPOHYJ M JUHTBUCTUKY PYCCKOTO si3bIka. COBpEeMEHHas ATI0Xa XapaKTepru3yeTcs
MOSIBJICHUEM MHOXKECTBA JIMHTBUCTHYCCKUX MCCIICIOBAHUN, PAaCKPBIBAFOIIMX
OCHOBHBIC aCIEeKThl (YHKIIMOHHPOBaHMs s3bIka B VHTepHeTe W MpOOJIEMBI,
3aTParuBaloONIME PYCCKOA3BIUHbIA HHTEPHET-TUCKYPC™.

[TocpencTBOM W3ydeHHs] HOBOW 00JacTM KOMMYHHUKAIIMM B JIMHTBHUCTHUKE
TaKXKe MOSBIISICTCS U HOBOE TIOHATHE — «HHTEPHET-TUCKYPC», KOTOPBIH CUUTACTCS
HOBBIM THIIOM JUCKypca. [ToHSATHE «IHCKYypC» MOXHO Ha3BaTh OJHHM W3 CaMbIX
HOIYJISIPHBIX TEPMUHOB COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKHU, OTPAXKAIOIIMXCS BO MHOTHX
MCCJICIOBAHMSX YUEHBIX, M CJIOKHOCTh KOTOPOTO 3aKjIOYeHa B OMPENEICHUU U
MOJIX0/1aX K WHTEPIPETAlUH JTaHHOTO SIBJICHUSA. IHTepHET-TUCKYpC KaK CIIOKHOE

4 Nlo6posa M. C. ®pa3eon0oruyeckoe HACHILEHHE KOHTEKCTA B TEKCTAX PYCCKOA3BIYHOTO MHTEpHET-JucKypca //
Novaja Rusistika, 2017. — C. 29-37.
4 Crystal D. Internet Linguistics: A Student Guid. — New York, 2011. — 254 c.
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KOMMYHHKATHBHOE O0Opa3oBaHUE HMEET MHOTOTPaHHYIO CTPYKTYpy, Ha dYTO
YKa3bIBalOT pPaOOTHl JIMHTBHCTOB, 3aHUMAIONIMXCS BIUSHUEM HMHTEpHETA Ha
pa3BUTHE SI3BIKOBOW CHCTEMBI.

B BeO-mpocTpaHCTBE CYIIECTBYIOT PSI  JKAHPOB, KOTOPBIE MOXHO
KJIAaCCU(UITMPOBATh Ha OCHOBE OMNpeAcHEHHBIX KpuTepui. K mpumepy, aBTOp
JI. }O. VBaHOB mompa3zessieT KaHpbl MHTEPHET-IUCKypca Ha 3auMCTBOBaHHBIC,
TaKUE KaK >KaHPBl 3JICKTPOHHBIX CPEJCTB MAaCCOBBIX HH(GOpPMAIHMA, CTaTbU |
M3HAYAJIBHO CETEBBIE, T. €. CO3JaHHbIE B CETH.

OCHOBHBIMU JKaHpaMH COBPEMECHHOTO OOIIeHUs B WHTepHETE SBISIOTCS
HOBOCTH U COOOIICHHS Ha HOBOCTHBIX MOPTaJiaX, a TAK)KE COOOIICHUS U 3asBICHHUS
B MHTEpHeT-Onorax u (¢opymax, KOMMepyeckas peknama u ap. Onnaiis-
KOMMEHTapUi KaKk 0COOBIi BH/I )KaHPa XapaKTEPU3yeTCs BaXKHBIMU CMBICIIOBBIMH U
MHTCHIIMOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU: peaKIusl, oOpaimieHue K COOBITHIM, WX
VHTEpIpeTanus M OlEHKa*’, STOLEHTPHU3M, CaMOIPE3EHTALHs, COBMECTHMOCTD,
A3BIKOBOE TBOPYECTBO®S, BTOPUYHOCTH MO OTHOIIEHUIO K JPYTUM BHJIAM,
OpHEHTalMsi Ha CBOOOAY, THOpHIW3alUs YCTHOH pEeYd W IHChMa, COYCTAHHE
MH(POPMATHBHEIX, OLICHOYHBIX, IMIIEPATUBHBIX BUIOB skaHpa’®.

B cepenune XX Beka (deHOMEH (Ppa3eonornyeckoro BapUaHTa IIUPOKO
paccMmatpuBaics Takumu yu€HbiMH Kak B. JI. Apxanrensckuii, H. H. Amocosa.
JlanHoe sBIIeHHE OBUIO CBSI3aHO C OOO3HAUEHHWEM TPAHULl COXPAHEHUS
UJCHTHYHOCTH H3-3a IIEPEHOCa JIGKCMYECKOW BapHAHTHOCTH B  00JacTh
¢dpazeonorun. DTO 3HAYMT, YTO CTPYKTYPHBIC M3MEHEHHS MMPOUCXOIWIH JIWIIb B
TOW CTENEHU, B KaKOl coxpaHsjaach OOIIHOCTh M 3HAUYCHHE (Ppa3eornoruyecKout
eIMHUIBI .

Kak cuuraer M. U. CunopeHko, BapuaHTHOCTh (Ppa3eoOTUUECKUX €IMHHII
PYCCKOIO sI3bIKa CO3AAa€TCS ¢ MOMOIIBIO: 1) pa3sHHIIBI KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC HE
BHOCST BKJaJ B 3HAYCHHWE  JIOMOJHUTEIBHBIX CMBICJIOBBIX OTTCHKOB WIIH
OTIUYAIOTCS JIPYT OT Jpyra TOJBKO CTHJIMCTHYECKAM OTHOIICHHEM U
SMOLIMOHAIBHO-BBIPA3UTEIBHON OKpackon (enymos wiero unu cnumy); 2) BHIO-
BPEMCHHBIC  pa3jvuds B  BEpOAJbHBIX  KOMIIOHEHTaX  (hpa3cojIOTU3MOB
(6pamvlezams na 6ykcup); 3) OTIUYHS B CHHTAKCHUECKOW CTPYKType (ernaza 6Ovl
(mou) ne euoenu ko2o-mub60); 4) HECOOTBETCTBHE MAAECKHBIX OKOHYAHHA MUMCHHBIX
cocTaBisonMX (pa3eosoru3MoB (cOoky npunexka — cOoKy npuneky); 5) BBEIACHHE
HeoOs13aTeIbHOT0 KoMIoHeHTa ((nonacms) 6 mouky); 6) pasnuuust B ynapenusx (c
uEnu copeancalyen copsancs); T) paznuuust B npemiorax (¢ nepsoeco abyyea/no
nepsomy abyyey); 8) pasauuus B popme 3anora (nonacme 6 pyxkulnonacmocs 6

6 Nganos JI. 0. SI3bik uHTepHETa: 3amMeTku JuHTBHCTa / COBaph M KyJbTypa pycckoi peun. — Mocksa, 2000.
URL.: http://nashaucheba.ru/v58775/?download=1 ([ara o6pamenus: 22.03.2022).

47 Pomantockuii A. B. KomMMmyHHMKauus B WHTEpHET-QOpyMax: IUCKypC MNpoOJeMaTH3aluu (Ha MaTepuae
HMHTEPHET-KOMMEHTapHeB K CTaThsIM 31eKTpoHHbIX CMI). ucc. ... kaHza. ¢uinon. Hayk. — Mocksa, 2016. — C.67.

48 TTonosa JI. A. CriocoOsl penpe3eHTanuy cyObeKTHOCTH 1U(pPOBOIi INYHOCTH B JKaHPE MHTEPHET-KOMMEHTAPHs:
ABToped. aucc. ... KaHA. GwIoN. HayK. — YaaH-Y 13, 2017. — C. 87.

49 Kysbmuna B. M., Tlonosa /JI. A. Crocobbl penpe3eHTamud CyOBEKTHOCTH LHU(pPOBOH IHMYHOCTH B IKAHPE
HHTEepHET-KOMMeHTapus. Jucc. ... xaHa. ¢wion. Hayk. — Yman-Ym, 2017. — C. 87. KomnexTuBHas s3BIKOBast
JMYHOCTh aBTOpAa MHTEPHET-KOMMEHTApHs Ha caiiTe TJISHIIEBOTO XypHaja (TeHAEpHbBIH acmekTt). Jucc. ... KaHz.
¢wnon. Hayk. — Cankr-Ilerepoypr, 2017. — C. 79.

0 Apednes A. JI. Pycckuii a3uik Ha py6exe XX-XXI Bexos. — Mocksa, 2012, — C. 116.
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PYKU); 9) paznuuus B IJIaroJbHOM KOMITOHEHTE
(cocamuvcs/crykoncumucslcocéncumocs 6 kom)?.

Ha maHHBII MOMEHT BOIPOC O TOM, YTO CYHTaTh PACIPOCTPAHHUTEIIEM
KOMIIOHEHTHOW CTPYKTYpbhl TPEIJIOKEHHUSI W YTO SBJSIETCS TPOCTO DIEMEHTOM
KOHTEKCTa, HE OBLUI NPEIMETOM OTICIBbHOTO H3YYEHHS U TEOPETUYECKOTO
OCMBICJICHHUS B JIMHTBUCTHKE, TIO3TOMY B IaHHOM Taparpade Mbl IpHIepKuBaeMcs
TPaJULUOHHO TPHUHATHIX KOMIOHEHTOB — «pacIIMpHUTENeiin®?. MOXKHO crenaTh
BBIBOJI, YTO PaCUIMpPEHUE KOMIIOHEHTHON CTPYKTYpbI, KaK MPaBHJIO, OTHOCHUTCS K
TUIy CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOH TpaHcopmammm, KOTOpas OTBEYaeT 3a
U3MeHeHHuEe OQOpPMIICHHS, CBSI3aHHOTO C OOMEHOM KOMITOHEHTa, KOTOPHIH
MPUBOJANT K WM3MEHCHHMIO OTTEHKa cMmbicaa ¢paseonoruzma. (OOoramas
KOMIIOHEHTHBIH COCTaB (hpa3zeosiorn3ma, MPOUCXOAUT KOJTUIECTBEHHOES N3MEHEHHE
COCTaBa KOMIIOHEHTa IOCPEICTBOM OIMCATENIbHBIX CIIOB, HCIHOJIb3YEMBIX JIJIs
MpHUIaHUS KOHKPETHOTO 3HAYCHMSL.

AHanu3upysi KOMIIOHEHTHBI COCTaB COBpPEMEHHBIX (DPa3eoIOTUYECKUX
00OpOTOB, MOXHO OTMETHTh PpACTYIIYyIO poJib 3auMcTBoBaHMU. IIpumepsl
MOKA3bIBAIOT, YTO B CTPYKTYPE HOBBIX (PPa3eoJOTHIECKUX 00pa30BaHUI BCE Yallle
BCTPEUAIOTCA WMHTEPHAIIMOHAIN3MBI, OTpAXKAalolIMe IWHAMUYHBIE TI00aIbHBIC
npoueccsl. 3BeCTHO, 4TO BEAYIIYIO POJIb B 3TOM IPOLIECCE UTPAET aMEpUKAHCKasl
KyJbTypa U, COOTBETCTBEHHO, €€ S3BIK.

CnenctBueM  3TOrO  MOXHO  CUMTaTh  MpeoOiaJaHue B COCTaBe
(ppaszeonsoruueckux 0OOPOTOB HHTEPHAIIMOHAIM3MOB aHIJIMICKOTO, Yalle BCETo
aMEPUKAHCKOTO MPOUCXOXKICHUS. AHITI0-aMEepPUKAaHU3MBbI 3aIIOJIOHUIN OYKBAJIBHO
BCIO TJI00QJIbHYIO CeTh. BhIpaykeHUE ¢ aHTTIOSI3BIYHBIMEI BCTAaBKAMU BCTPEYAIOTCS B
TEKCTaX pa3MYHbIX BeO-caliTOB, BO BCeX MHTEpHET Qopymax. JlocTtaToyHO
mpoko DE ¢ MHOA3BIYHBIM KOMITOHEHTOM TPEJCTABISIOTCS B MOJOJIEKHOM
cienre. CpaBHHUTE: mojacmblll MpOLIUHe — OTKPBITBIE TPOBOKAIMH, C LEIBIO
BbI30Ba Ha JIy3JIb; MOHKUL MPOJIUHS — CKPBITOE U3JEBATENbCTBO; 68 Memopu3s (OT
aHTJI. CJIOBa MEMOrieS — «aMsTh») — COXPaHUTh B IAMSITH; OMNPAGUNb/OMEecnu
6 6an (OT aHrJI. ban — «3ampemars» WIH «3alpeT») — HAJIOXKHUTh 3amperT,
3a0J0KMpOBaTh M COOTBETCTBEHHO  CHAmMb  Oaw  —  CHITb  3aIpET;
cyuamv/cmompems onnaiin (0T aHriL. oNn line «B pexuMe pearbHOr0 BPEeMEHM») —
CJIyIIATh/CIBIIIATh BXKUBYIO, B TIPAMOM dPUpE, cnacudo Kan — «KIny COKpail. OT
captain, sBiIsieTCS CHHOHUMOM BBIPQKEHUSI Kanumaun ouesuoHocms, Gpasa,
yKa3bIBaloIlasi Ha 00IEN3BECTHOCTh CKa3aHHOTO COOECETHUKOM.

B Tperpeli rnaBe - «AHaJM3 apXaW4HbIX M coBpeMeHHbIXx ®DE
MOCPE/ICTBOM CJIOBAPHBIX U HMHTEPHET-MCTOYHHMKOB» - TIPEJCTABJICH aHAIU3
ycTapeBIeil ppa3eoaoruu pyccKoro si3blka MOCPEACTBOM CIOBAPHBIX UCTOYHHUKOB,
byHkuui ppazeonornyeckux 000POTOB B CBETE HHTEPHET-MATEPUAIIOB.

B cBs3u ¢ mepexoaoM K APYTrUM COIMATBHBIMU YCIOBUSM, Pa3BUTHEM HAYKU
U TEXHHUKH, C MOSBJICHUEM HOBBIX XU3HEHHBIX pealnii HeM30E€KHO U U3MEHEHHE

51 Cemymmuna E. 0. ®pazeonornueckoe HACHIIIEHHE KOHTEKCTA (HA MaTepHase aHITIMHCKOrO U PYCCKOTO S3BIKOB) //
dunonorunyeckue Hayku. Borpocs! Teopun u npaktuku. Ne 1. — Tam6os. — 2011. — C. 138-141.
52 Meneposuu A. M., Mokuerko B. M. Okka3uoHajbHbIe IIpeoOpa3oBanus (ppa3eonornueckux eaunu // BecTuxk

UensaOMHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MEJAaroruueckoro yHuBepcuTera. Beimyck Ne 8. umomorndeckue
Hayku, 2014. — C. 234-252.
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SI3LIKOBOM KapTUHBI MHUPA, BOTUIOMIAIONIEH B ce0e OIBIT, 3HAHUS W MPEACTABICHUS
00 OKpyKarouel Hac ACHCTBUTENBHOCTH. M3MEHEeHHE S3BIKOBOM Cpelbl B
YCJIOBUSIX HOBBIX pEauii — 3TO €CTECTBEHHBINA MPOIECC, B KOTOPOM IMPOSIBISETCS
CYIIHOCTh JIIOOOTO $3bIKa KaK TJABHOTO MHCTPYMEHTa OTOOpPa)KeHUS SIBIICHUN
JNEUCTBUTEIBHOCTH.

Ha ceronnsmnuii feHb Mpoliecc apxau3aluud (Ppa3eoorTHuecKuX 000pOTOB
HEJ0CTaTOYHO XOPOIIO OCBEIIEH B HAYYHOW JMHTBUCTHYECKOW JHMTEpaType.
OObscHsAeTCs 93TO, TMPEXIE BCEro, 0CO00W MpUPOAOH  (Hpa3eooTU3MOB,
CJIIO)KHOCTBIO UX CEMAHTHKHU: B OTJIIMYUHU OT JEKCeM, (hpa3eosoru3Mbl HE TOJBKO
CIIy>aT JiJIsl HOMUHAIIMU MPEMETa MBICIIH, HO Yallle BBIPAXAIOT JTOMOJIHUTEIbHYIO
JIOTUYECKYI0, SMOTUBHYIO HH(OPMAIIHIO.

[Ipu wusydyeHuwm ycrapeBmiei (pa3eoJorud Mbl ONHPATUCH HA KOPIYC
®pazeosIOrMuecKoro ciaoBaps COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3blka B 2-X TOMax MOJ
penakiueit A. H. TuxonoBa®, KoTOpwiii BOOpasi B ceOsi OOJBIIOE KOJIHMYECTBO
¢dpazeonornueckux eauHuil. Ha oCHOBe yka3aHHBIX OCOOEHHOCTEH BO3MOKHBIM
ctano pa3aenutb OE Ha COOTBETCTBYIONINME TPYIIIIHI.

1) YcrapeBmue u «mojgyycrapeuue» ®FE ¢ nekporuzmamu. Urak, cpenu
YCTOWYHMBBIX  CJIOBECHBIX  KOMIUIEKCOB  HMJIMOMATHYECKOTO  XapakKTepa
HAJIMYECTBYIOT OOOpOTHI, COAEPIKALIUME B CBOEM COCTaBE HEKPOTU3MBI — CJIOBA,
3HaY€HHE KOTOPHIX COBEPIICHHO HEW3BECTHO PSAJOBHIM HOCUTEISIM  SI3BIKA.
Hekporusmamu TpHHATO Ha3bIBaTh YCTApEBIIYIO JIEKCUKY, YIOTPEOIsIeMyto
TOJIKO B COCTaBe (pa3eosorndeckux o0opoToB. BHe ycTONYMBBIX 000POTOB OHH,
KaK MpaBujio, HEe BcTpeuatoTcs. Hampumep, Hu 3eu me 6uoHo, TAE «32a» — A0pOra,
HA cMepmHoM oO0pe, TAE «00p» — KPOBaTb, Oums OAKIyUwU, TAC «OAKIVUA» —
3aroTOBKa ISl IEPEBSIHHBIX U3CIUNA U T.11.

HekpoTusmMbl MOTYT OTHOCUTBHCS K paspsay apXan3MOB WM HCTOPHU3MOB.
[TpuueM, Kak MOKa3aJlo HMCCIEAOBAaHUE, apXaW3MOB CPEIU HEKPOTH3MOB OOJIbIIIE,
4eM UCTOPU3MOB.

2) ®E ¢ ycrapesmiumu dopmamu cjioB. Cpeu yCTOHUYUBBIX COUYCTAHUMN
UIMOMATHYECKOTO XapaKTepa HEPEeaKO OOHAPYKUBAIOTCS COUETaHUS, COCpIKAIIINIE
B CBOEM COCTaBe ycTapeBIre (GOpMbl Pa3IMYHBIX YaCTeH peyH, TaK Ha3bIBAEMbIC
CJIOBOOOpA30oBaTeNIbHbIE apXaum3Mbl. JTO CJOBAa C YCTapEBIIMMHU OCHOBaMH,
BKJIIOYAIOIIME B  CBOM  MOp(EMHBIM  cocTaB  CIOBOOOpasyroumme U
dbopmooOpasyromne  apdhuKChl, TepecTaBIIMe OBbITh  NPOAYKTUBHBIMH U
3aMEIICHHBIE B COBPEMEHHOM pPYCCKOM S3BIKE JpYruMu  (GOpMaHTaMH C
COOTBETCTBYIOIIMMH 3HAYCHUAMU U QYHKIIASIMH.

K mpumepy, BbIpakeHUs, COXpaHHBIIHNE B cebe crapeie (HOpMBI —
CYIIIECTBUTEIILHOTO, CBUACTEIIbCTBYIONINE 00 M3MEHEHUH TPAMMATHIECKOTO CTPOS
SI3BIKA: NOPOMb HA 8030YCAX — «OUTh PO3TAMU; 0epiHCamb 8 XA0NKAX — «PACTUTh,
BOCIIUTHIBATh, YCWJICHHO oOeperas». Boszdycsax, xaonkax — yctap. (GOpMbl, MH.U.
CYILLECTBUTENIbHBIX 8030YX W XJIONOK, KOTOpble B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE
OoTHOCATCS K Tpymme Singularia tantum u He HMMEIT COOTBETCTBYIOIIMX
rpaMMaTH4ecKuX (HopM Ymclia U majiexa.

53 dpazeosiorueckuii cIoBaph COBPEMEHHOIO PYCCKOTO JIATEPATYpPHOrO s3bika». B 2-x Tomax. CocraBuTenu:
A. B. Koponbskosa, A. I'. Jlomos, A. H. Tuxonos. Ilog pea. A. H. Tuxonosa. — M.: «Hayka», 2004.
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3) bubaeiickas d¢pa3eosorusi. B wuccrmemyemMoM Kopriyce  cioBaps
oOHapyXMBaeTCS  HEMajo€  KOJWYECTBO  YyCTapeBMUX  (pa3eoIoru3MOB,
BOCXOJSIIIUX K OMONEHCKMM M €BaHTeJIbCKUM TEKCTaM, TaK Ha3bIBa€MBbIX
Oubneusmog B TIMPOKOM IOHMMAaHUU 3TOro TepmuHa. Hayunas nurepatypa
MpeayiaracT HECKOJbKO 3HAYCHWW JTAaHHOMY TIOHSTHIO, OJHAKO HamOoJee eMKOe
ornpeeneHue ciaoBa «OubdIen3M» Mbl HAXOJAUM B TPAKTOBKE MOJBCKOTO JIMHIBUCTA
B. Xne6npr. [lo cnmoBaM yueHoro, 6ubreu3m — 3TO A3BIKOBAs €IMHMIIA, KOTOpasd,
HECOMHEHHO, CBs3aHa ¢ OMOJEHCKMMH TEKCTaMH, HECMOTps Ha e€ (opMalbHYIO
CTPYKTYpY M CEMAaHTHUYECKHI CTaTyc, 3aQUKCUpPOBAaHHBIM B NaMsATH Hapoja u
3aKPEIVIEHHBIN B TEKCTAX OMPEAEIEHHOTO A3bIKa>,

Jist GubIen3MOB XapaKkTepHa MOBBIIICHHAS YKCIIPECCUBHOCTD, MIEPEHOCHOCTh
3HAUEHHUS, a TAKXKE MPEUMYIIECTBEHHAs] MPUHAIJICKHOCTh K KHIDKHOMY CTHITIO.
bubnetickas dpazeonorus o0nmagaer  AKCIUTMIUTHBIMU MpU3HaKaMH,
MO3BOJISIIOIIMMHU  JIETKO JU(dEepeHINpoBaTh UX OT JAPYIUX €AUHUI] JAHHOTO
ypoBHs. OTMETUM [IJIs1 Hayasia, YTo OOJIBIIMHCTBO OMOJIEU3MOB COXPaHSIOT B ceOe
[IEPKOBHOCJIABSHCKYIO JIEKCHUKY, YKa3bIBAIOIIYI0 Ha MEPBOHAYAIBHYIO cepy HX
ynotpebsienns. Kak W3BECTHO, IEPKOBHOCIABSHCKUN SI3BIK SIBJISIETCS PYCCKUM
M3BOJOM CTapOCJIaBSIHCKOTO — JIMTEPATYpPHOTO s3bIKa JpeBHEH Pycu, Ha KOTOpoM
IPOBOJMIACH CIY’k0a B IEPKBSX, MEPEBOJUINCH C TPEUYECKOTO S3bIKA TEKCTHI
EBanrenus u CesieHHoro nucanusi. CpaBHUTE, omeep3nuce Xusiou HebecHvie, He
geoarom, 4mo meopsam; 10001b NIAYe8Hasl; eHocums nenmy. Jlpyras ocOOEHHOCTb
OuOJIEN3MOB TPOSIBISIETCS B TOM, YTO OHU BO BCEX EBPOIEUCKHUX S3bIKaX, B TOM
YHUCJIE U B PYCCKOM, JOCTATOYHO JIETKO PACTO3HAIOTCS Ojarojapsi HAIMUUIO B UX
KOMIIOHEHTHOM COCTaB€ MMEH COOCTBEHHBIX, SIBJISIIOIIUXCSA MPSAMBIMU CChUIKAMU
Ha Owulnelickue TOMOHMMBI W TepcoHaxku. CpaBHure: karowascsi Mazdanuna,
Kaunosa neuams, Uyoun noyenyii, nems Jlazaps, Basunonckoe cmoanomeopenue,
Hepuxonckaa mpyoa, Cooom u I'omoppa, I'oc u Mazoe, uomu na l'oncogy, Hoes
kosuee, Ceamou Ipaans u T. 1. Hakonen, croxersl bubOmmm, 3amedaTieHHBbIC
MHOTUMH OuOsien3MamMu Onarojapsi €BpONEHCKOW JUTepaType M HCKYCCTBY,
HAaCTOJBKO  BXWJUCh B  KYJIbTYpPHYIO TMaMsiTh  €BPOMEHCKUX  HApOJIOB
(npeBpatuBmIUCh B KpbulaTble (pasbl), UYTO JETrKo pacuuppoBBIBAIOTCS
HOCHUTEIIIMH JTFOOOTO SI3bIKA: ONYOHbIU CblH, HECmU C80U Kpecm, UCNUMb CBOH
yauty, uzdbuexue MiadeHyes, MaHHa HebecHas u T. 1.

Kak mpennmararoT HEKOTOpbIE JIMHTBUCTHI, MPU HUCCICIOBAHUM OMOJICHCKOM
¢dpazeosnoruu 1eIECOO0pa3HO pa3JEINTh WX Ha MpsAMbIE W KOCBEeHHbIC. [lof
OpsSMbIMU ~ OMOJIEM3MaMu  TOHMMAIOTCS [UTaThl W3 CBAIIEHHOTO MHCAHUA,
BBIICP)KKM W3 TaKUX IUTaT, CIIOBOCOYETAHUsS, CBSI3aHHBbIE C OWONEHCKUMU
nepcoHaxaMu M croketamu. K mpuMmepy, ycTapeBIIEe BBIPAXKEHUE 2eeHHd
OcHeHHasl — OJTHO U3 0003HAaYeHUM aja, ymomsiHyToe B BeTxoMm 3aBeTe, uzbueHue
MAa0eHye8 — DMHU30]] HOBO3aBETHOM HUCTOpHWM, ONHUCaHHBIM B EBaHremuu ot
Mardes, kynenv Cunoamckas — T0, 9TO PUBOAUT K UCIICIICHUIO OT BCEX HEIYTOB,
MPOUCXOIUT OT OMOIEHCKOro pacckaza O CHJIOaMCKOM KymenbHe B HMepycanume,

% Kosasnb B. . ®pa3eonorusi HapoJHOH JyXOBHOM KyJbTypbl: COCTaB, CEMAHTHKA, MPOMCXOXKACHHE. — MMHCK,
2011.-C. 187.
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BOJla KOTOpPOM oOJyiajana 4YyJAeCHBIM IENUTENbHBIM CcBOHcTBOM (EBanrenmue ot
HNoannarn. 9, ct.7) U T. I

KocBeHnnbie OuOIEM3MBI TMPEACTABISAIOT COOOW BBIPAKECHUS, KOTOPHIX B
bubnum BoBce Her. OHU JHINL OMHPAIOTCS Ha OMONEHCKHE CIOXKETHI, Yepes
HaJlMYue B HHUX KaKOro-TMOO KOMIIOHEHTa, CBsizaHHOro ¢ bubnuei. CpaBHure:
Aoamosuvl cresvi, co spemen Aoama u Eevi, 6eden, xax Hos n np.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE€ U  CIOBOOOpA30BaTEIbHBIE  OCOOCHHOCTH
(b pa3eoTorn3MOB-HEOJIOTU3MOB, TIEPEIICAITUX B TACCHUBHBIN 3amac pPyCcCKOTo
SI3BIKA.

Bonpioit maTEpEC MpeacTaBIseT pacCMOTPEHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX
U CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIX OCOOCHHOCTEH (Ppa3eosoru3MoB, TMOSBUBIIUXCS U
aKTyaJIM3UPOBAaHHBIX B s3blke B mepuoa ¢ 1985 mo 1992 rr. YuuteiBas, 4To
CPaBHUTEIBHO HENABHO OSTH COYETAHMS BOILIA B SI3bIK, MOJYYUB IUPOKOE
ynoTpeOIeHHEe, X MOYKHO YCIIOBHO OIPECIINTh, KaK «BUEPAIITHNAEC)» HEOIOTH3MBI.

[IpuaepxkuBasch IMPOKO B3IUIAa Ha 00BbEM (hpa3eosoruu, COCTABUTEIH
paccMaTpUBaEMbIX JIEKCUKOTpahUUECKUX TPYJOB BKIIOUAIIM B HUX pa3HOOOpa3HbIe
tunbl PE, OOBEeIWHEHHBIX aKTYaJIbHOW [JIi TOTO NEpuoja TEMaTUKOW. ITO
YCTOWYMBBIC CIIOBECHBIC KOMILICKCHI C 0Opa3Hoil okpackou (uyma XX eeka,
yepHvle Oepemvl, KpeCmHblil omey, HOUHAs 6aOouka W T.I1.), KpblUiaTble (pasbl
(6cst 6nacms cosemam, 6ce 015 uenoseka, He NOCMYNAMbCS NPUHYUNAMU | T.I1.),
(dpazeconoruueckre codeTaHus (6ouna Hapooos, 6paz HaApood, Nepexoouwvlil
nepuoo,  uH@gopmayuonwas  6O10Kaoa  T.T.), COCTaBHbIE TEPMHHBI U
npoeCCHOHAU3MBL  (9KOHOMUYECKULl  NIIOPAIU3M,  WOKO8As — mMepanus,
Hempyoogvie 00x00bl, Heopmanvhbvle epynnuposku U T.11.); YCK co cHMKeHHOM
SKCIpeccuen (kauamv npasa, 3ab6ume cmpenxky, OIOWUHBIL PLIHOK, XOMO
cO8emuKyc u T. 11.).

CTpykTypHBIE MOJETH (Ppa3eosoTHIeCKX O00O0POTOB, MPEACTABISIONINC
co0olf coueTaHusi CJIOB JOBOJIbHO pa3sHoOoOpa3Hbl. Hambosiee pacmpocTpaHeHbI
CIICAYIOIINE YCTOHYMBBIC CJIOBECHBIC KOMIUIEKChI: 1) mpuiararenpHoe +
CYIIECTBUTEIILHOE — pyccKoe 3apybedicbe, NpagumenbCmeeHHblll KpU3UC, azpapHas
napmus,  Oenvle  NAMHA,  BCEOOBEMAIOWAS — CUCMeEMA — MeNHCOYHAPOOHOL
be3onacHocmu, aHMUaIKo20bHAs NOAUMUKA, AM2AHCKULL CUHOPOM, AnnapamHbsie
ucpul, 20Cy0apcmeeHHblll Nepesopom, HcapenHvle Qakmol, aHmunepecmpoeduvie
Cunbl, XON0OHAs B6OUHA W Ap. 2) CYIIECTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE B
POJIUTEIILHOM TAJCKE — apXumekmop/npopab nepecmpouKu, nepesblnoaHeHUe
niana, 6omym 006epusl, 8paz Hapooa, 8paz NepecmpouKu, OUHA CYBePeHUmMemos,
08UdICEHUE 3eNeHbIX, A0BEHMUCbL CeObMO20 OHS, NepPuod 3aCmosl, 6blX00 U3
napmuu, opama abcypoa W T. 1. 3) CYIIECTBUTEIBHOE + CYIICCTBUTEIBHOC B
JaTeIbHOM Tajiexe — oopoza (yauya) k xpamy; 4) riaaroy + CyleCTBUTCIBHOS B
TBOPDUTEIBHOM MaJexXKe — 2oHambes 3a  Oeuyumom; 5) rimaron +
CYIIIECTBUTEIILHOE B BUHUTEILHOM TAACKE — CKYNAmb Mo32U, pabomams 6 cmoi,
«pabomamp 3a nanouxkuy; 6) Hapedre + CyIIeCTBUTEIBHOE — O0IbULE COYUATUIMAL.

Hamm  Obutm  BBIABIIGHBI — Takke  (pPa3eolOTHYCCKHUE  CAUHUILBI,
MIPEACTABIISIIOIITNE COOOW TPETIOKHO-UMEHHBIE (DOPMBIL: Y HaAc, y HUX, 3 Oyepom
(3a b6yzop, uz-3a byepa) 6 andecpayroe U T. 1. Borpoc 0 ToM ciieayeT 1 OTHOCUTh
nofo0HbIE COYeTaHHUs K (Ppa3eojOrHYecKuM 000pOTaM OCTaeTCs CIOPHBIM.
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OpnHako HaIO MoJiaraTh, YTO PACCMATPUBAEMBIE COUETAHUSI BCE-TAKU SIBIISIFOTCS
eauHUIAMU (Ppa3eoOTHIeCKOro ypOBHS, KOO OHU 00JIaIal0T BCEMH CBOMCTBAMU
bpa3eosornueckux €IUHMI], a UMEHHO: YCTOMYUBOCTHIO, BOCIPOU3BOJUMOCTHIO,
AKCIPECCUBHOCTHIO U B OTJEIBHBIX CIIy4YasiX HEMOTUBUPOBAHHOCTHIO®.

OyHKIMU (HPa3eoqorHIecKux 000OpPOTOB B CBETE HHTEPHET-MATEPUATIOB.

HomunatuBHOM (QyHKIMEN 00anal0T MHOTHE (pa3eoIOrMueCKUe €IUHUIIBI.
ABtop B.H. Temuss paér cnenyromee onpexaeneHue: «HomuHamus saBisiercs
cnoco0oM  00pa30oBaHHsA  SI3BIKOBBIX  €JIMHUIL, KOTOPBIE XapaKTEPH3YIOTCA
HOMHUHATUBHON (PYHKIIMEH, CIIyKaIIUX JJII UHTEPIPETALNHU PEaTbHBIX COOBITHI U
KOHCTPYUPOBAHUSI MOHATHH 0 (opme cioBa, CIOBOCOYETAHUH, MPEMAJIOKEHUN U
(pazeonornzmon»°®.

B uHTepHeT-nuckypce (pazeonorundeckue eAUHUIBI MOTYT 00O3HayaTh He
TOJIbKO OOBIYHBIE (aKThl OKpY)KAroUleld NeUCTBUTEIBHOCTH, HO U 3JIEMEHTHI
peaTbHOCTH, OTHOCSIIHMECS K BUPTYaTbHOMY KOMMYHUKATUBHOMY IMPOCTPAHCTBY.
Takum oOpazoM, HoMUHATHBHAsE (QYHKIUS TproOpeTaeT 0co00e 3HAUYCHUE B CBSI3U
C UCIOJIb30BaHUEM (HPa3e0IOTHYECKUX HEOJIOTM3MOB B MHTEPHET-AUCKypce. B To
K€ BpEMs HEBO3MOXXHO TOBOPUTh O TMPOCTOM peallu3allid «BUPTYaJIbHOM,
CeTeBOI» Heo(dpa3eosoruu, KOTopas pa3MbIBacT chepy €ro UCIOIb30BaHUS U €ro
OKpY>KE€HHE, TOCKOJbKY pPaclHpOCTPAaHEHHOCTh TpaHull HHTepHETa u Apyrux
COBPEMEHHBIX JUCKYPCOB OYECHB BEJIMKA.

®pa3zeonoru3Mbl MPUHUMAIOT AKTUBHOE y4acTHE B OpraHu3allud TEKCTa B
pakypce  HUHTEpHET-IAMCKypca.  MHOrMe  JIMHTBUCTBI  MOJArarT,  YTO
TEKCTOOOpa3yonmil (pakTop OTpakaeT JMHIBUCTUUECKHUE CBOMCTBA SI3BIKOBBIX
3HAaKOB, KOTOpbHIE MO3BOJISIIOT HAapaBHE C TPaMMATHUYECKUMHM M JICKCHUYECKUMHU
CpPEACTBAMHM SI3bIKAa CO3/aTh ONPEIEIEHHBIE 3BE€HbSI B CTPYKTYpPE TEKCTa, TO €CTh
OBITH CBSI3YIOLIUM CPEICTBOM (DparMEHTOB BCErO TEKCTA.

Koneuno, ¢pa3eonorusmbl MOTYT BBICTYNATh B POJH «KJIACCUUYECKUX)
CPEICTB COYETaHUs TEKCTa, HANpUMEp, OJHOBPEMEHHO BBICTYINAas B KaueCTBE
6a30BOro dmeMeHTa: «Lowcuxy nowsmmo, umo evicuiee 06pazo6aHue cOenaom
00CmMYNnHbIM OISl OMNPBICKO8 U3 OozcamblX cemel» WU aKTyaln3aTopaMu
MPEAIIECTBYIONIEH U TTOCIEAYIONIEH TEKCTOBOM nHbopManu: Tax 6e0b HceHUUHb
Xomenu NpuHyeg Ha OeloM KOHe - 60m YOAUHUKU U CMApalomcs: Om paseaid
CCCP u 00 833amok — 6ce 0151 U paodu Hcelanus KHceHujul. Bedb Oenbeu He naxwym
U Ha HUX He nuwym 3a 4mo OHU nojyyervi. Ho HaM OBl XOTEIOCHh PAaCCMOTPETh
0COOYIO POIIb YCTOMYMBEIX BHIPAKEHHIH, IMEHHO B IIOPOKICHUH TEKCTA®',

Aptop II. II. BerpoB oTmeuaer, 4to «(pa3eosioru3sM Hapsay CO CIOBOM
SBJISICTCSI CTPOUTENILHBIM MaTepUajioM TEKCTa, OJIHAKO, B OTJIMYHME OT CJIOBa, ATO
0cOoOBIiT MaTepual; (PYHKIIMOHAIBHO-TEKCTOBAasE OCOOCHHOCTh (Ppazeosiorn3ma
COCTOMT B TOM, 4YTO OH CIOCOOEH COJICHCTBOBATh CBSI3BHOCTH TEKCTAa,
OJIHOBPEMEHHO VyBEJIMYMBasi TMpPU OTOM MEPCHEKTHBY €ro MOTEHIIMAIbHOIO
BOCTIPUSITHS. Ota CIIOCOOHOCTH 00BsICHSICTCS M3HaYaJIbHOU
MPEAPACTIONIOKEHHOCTRIO  (pa3eosioTu3Ma K CEMaHTUYECKUM IPUPAIICHUSIM.

% Ianckuii H. M. ®paseosiorust COBPEMEHHOTO PyCCKOTo si3bika. — M.: «Bricias mkonay, 1963.

% Temusa B. H. Pycckas dpaseonorus. CeMaHTHUECKHH, NParMaTHYECKUi W IMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUH aCIIEKTHI.
Mockaa, 1996. — C. 78.

ST www.kp.ru; https:/ria.ru
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OOpasHble accoluanuy, BO3HUKAIOIIME B TEKCTe 3a cyeT (Hpa3eosoru3MOB,
BO3MO>KHBI TOJIBKO B TEKCTOBOU Cpejie, TaK KaK BCE TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO — 3TO
€CTECTBEHHAs 30HA 3HAUYEHUs (Ppa3ecoaoru3man’e,

K npumepy, cienytonuii TeKCT, KOTOPbIA MBI TPUBOJAUM B MOJIHOM 00bEME,
YTOOBI MPOMJUTIOCTPUPOBATH KaK BO3MOXHOCTh MCIOJIB30BAaHUS MOSICHUTEIHLHOTO
dpazeosnoruzma i CO3AaHUsT OOJBIIOTO O0bEMa TEKCTa, TaK UM MHOMXECTBA
CIIOCOO0B PEKKYPEHTHOCTH (PPa3€OIOTH3MOB U UX COCTABIISIONIUX B TekcTe™,

OyHKIMS UTPHI CBSI3aHA CO CITIOCOOHOCTHIO A3bIKa BOCIIPOU3BOIUTH SI3bIKOBYIO
UTPY U, CIEOBATENIbHO, «BbIPAXKAaTh 3a0aBHBIC 3HAUCHUS B peun». A MOJ UTPOBOM
dbyHkuuen QpaszeosorusmMa Mbl, CIEIOBATEIbHO, MOAPAa3yMEBAEM CIIOCOOHOCTh
y4acTBOBaTh B JIMHTBHUCTUYECKOM Wrpe, B TOM UHCIE€ B TEHEpalH
b pazeosornueckoi eIMHULIbI.

«KapHaBanbHOCTB»  SI3BIKOBOM  NpUPOJBl  OOUIEHHSI B  MHTEpPHETE,
paccMaTpuBaeTcsi Kak OJHa M3 €ro  OHTOJOTHYECKHMX  XapaKTEePHUCTHK,
KOHCTUTYIIMOHHBIX TpPH3HAKOB. B ceTeBoil peunm wurpoBas (QyHKIHUS sI3bIKA,
BEPOSATHO, Mpe/iCTaBiIeHa 0oJiee SIPKO U IMIMPOKO, YEM IAe-THO0 ellle, U BKII0YaeT
€AVHUIBI HAa Pa3HbIX YPOBHSX s3bIKa ((POHETHYECKOM, CIOBOOOPA30BATEIILHOM,
MOpP(}OTOTHUECKOM | T. J.) W peaju3yroTcs ¢ MOMOIIbI0 Urpbl. CreayeT Takke
UMETh B BUJY, UTO pyccKas (ppa3eosiorusi urpaeT BaXXHYIO posib B (POPMUPOBAHUN
¥ (PyHKIMOHMUPOBAHUU TAKOTO BAXKHOTO SIBIICHUS KapHABAJbHOCTU W MHTEPHET-
pa3BlIeYeHUN, KakK JeMoThBaTop. JlemoTwBaTop Kak JHHTBUCTUYECKUN W
colMabHbIA (DEHOMEH ToMaj B I0JIE€ MHTEpeca YUYEHbIX B mocienHue roasl. [lon
J€MOTHUBATOPOM OOBIYHO MOHUMAIOT «M300pakeHne, COCToAIIee U3 TPadhUuIeCcKOro
KOMITOHEHTa B YEPHOM paMKe M TOSCHSIONIETO €ro CJIOoraHa, CO3AOIIErocs IO
CIlenuaabHBIM paBrIam»®,

Coueranue 3THX JBYX KOMIIOHEHTOB B KPEOJIM3UPOBAHHOM TEKCTE U SIBIISIETCS
CIIOCOOOM CO3/1aHMSI KOMUYECKOT0 3 (deKTa.

OcCHOBY TeKCTa 1IeMOTHBATOpa, KaK MPaBUJIO, COCTABISIOT (pa3ecoOTU3MBI,
yCTOMYMBBIE  BBIPQKEHUS,  TOCIOBHIIBI M aHTUHOCHOBHULBL.  [Ipuuem
¢dpazeonoruzmel, apopu3Mbl, MOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKU B JAEMOTHBATOPaX MOTYT
UCIIOJIb30BaThCS KaK B y3yallbHOU (popMe, Tak U TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIE.

[TonoOHbIE 1EMOTUBATOPHI, CO3/JTaHHBIE HA OCHOBE (Pa3eoJOTU3MOB, CO3AAI0T
KOMHYECKHII IIOK TIOCPEACTBOM  Croco0a «BHU3YyaJdbHOW  OyKBamu3alluny
(paszeonoruzMa, KOTOPbIA 3aKIIOYAETCS B COUETAHUU YCTOMUMBOIO BBIPAKEHUS C
kaptuHkoi. CpaBHuUTE: (pa3eoysioru3M «C Kopabmst Ha Oam» BepOamusyercs
n300paXeHWEeM YHUBEPCAIbHOM OOYBU, TPEACTABISIONICH COUYETaHHE >KCHCKHX

8 Berpog I1. I1. Tekcroobpasyromme (QyHKIMH KMTAWCKUX (PPa3eONIOTHYECKUX eIuHHI (Ha OCHOBE aHau3a
9KCTIEPUMEHTAIILHOTO U TEKCTOBOrO Marepuana) // "Becmuux Mockosckozo uncmumyma aunegucmuxu”., 2011, — Ne
1-C.8-23.

% Bapanos A. H., [lo6posonbckuii JI. O. Dsdemusanus Bo (paseonornn // XBana W Xyna B S3BIKE W
KoMMyHuKanuu: c6. crareif. Cocr. m otB. pen. JI. JI. ®enopoBa; peakos.: M. A. Kponrays, I'. E. Kpeiigmun,
U. A. lllaponos. — Mocksa, 2015. — C. 187-196.

0 Ba6una JI. B. O6 0cOOEHHOCTSAX NEMOTHBATOpPAa KaK MOIMMOJANBLHOrO Tekcra // Duuonoruueckue HayKH.
Bonpocsl Teopun u npaktuku. - Ne 2. — Tamb6oB, 2013. — C. 28-33; Topomnosa O. B. SI3bikoBast urpa B CTPYKType
nemoTtuBaTopoB // UensiOuHckuil rymanntapuii. @unonorus u uckyccrsosenerne. N 2 (23). — Yensabunck, 2013. —
C. 41-43; Pabkuna H. B., Kamenesa B. A. OyHKIIMOHAIBHBIA U MIParMaTHYeCKUi MOTEHIMAT IEMOTHBATOPOB Kak
BH3yaJIbHO-BepOabHON (hOPMBI COBPEMEHHON HMHTEpHET-KOMMYyHUKaruu // [lonurndeckas muarBucTHKA. 1 (43). —
ExarepunOypr, 2013. — C. 144-151.
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IITUICK U JacTOB, BRIPAKCHUE «KPACHBO JKUTh HE 3AMPETHIND» — U300paKEHUEM
OyTepOpoaa M3 TOJICTHIX KYCKOB KOJI0AChl M TOHKOTO JIOMTS xjie0a, ¢ppa3eosiornm
«KpaTKOCTh — CEeCTpa TaJlaHTa» OyKBAIU3UPYETCS KAPTHUHKOM CTOSIIET0 BO3JIE
kade OaHHepa ¢ HAJAMUCKHIO «Kade» ¢ MaJleHbKUM yKazareneM. B kauecTBe Tekcra
B JIEMOTHMBATOPE MOTYT BBICTYNAaTh U JIEKCHUECKHE TPAHC(POPMAIUH YCTONIMBBIX
BBIPAKEHUI, B KOTOPBIX OOBITPHIBACTCS KaKOE-JIMOO CIOBO, OOBIUHO KIIIOYEBOE B
JAHHOM KOHCTpyKUMU. Hampumep, BMECTO MPUBBIUHOTO BBIPAKEHUSI «HUKOT/IA HE
C/laBaiicshy, HCMOJIB30BAaH €ro JIEKCUKO-(DOHETHUYECKUH BapHAHT «HHUKOTAA HE
CIlyBaucCs», MOJKPEIUICHHBINM COOTBETCTBYIOIIECH KAPTUHKOW.

Jpyroii TUm BBIpAXEHUH TaKKe WrpacT oOCOOYI0 POJb B CO3JaHHUU
J€MOTHUBATOPOB — TpaHC(HOPMUPOBAHHBIE (DPA3COIOTUUECKUE SIUHUIBI, & UMEHHO
aHTunocioBuibl. Kiaccuueckue AeMOTHBATOPbl, OCHOBAaHHBIE Ha MPUHIUIIE
00BbeIMHEHNST BU3YATbHBIX U BepOaIbHBIX ACMEKTOB, OyKBAJIbHO HAa HAIIUX TJla3ax
3aMOJHAIOTCS «HEKJIACCHUYECKMMMUY) JI€MOTUBATOPaMH, KOTOpBIE MPEICTaBISIOT
co00l POCTO aHTUMNOCIOBULLY (TpaHchOpMHUpOBaHHBIN (hpazeonorusm). Urposoi
NOTEHIIMAJI AHTHUIOCIOBUI] HACTOJBKO BEIUK, YTO UM JlaXke He TpeOyroTcs
M300paKEeHHs] B KAyeCTBE MOAKPEIUICHWS 3HAYEHUM, 4YTO MpEBpallaeT HX B
a0COJIIOTHO MOHATHOE UrpoBoe siBiaeHue. Hanpumep: Keapmupa ecemy 2onosa; B
oapéHoti keapmupe Ha omoenxy ne cmompam, C 2na3z 00101 — U3 Keapmupsl 6OH,
Ocmopooicro, moou!l; Tuwe edewv — Oanvuie Oyoewb om mo2o mecma, Kyod
edewn,; Bex scueu — eex neuucy®,

Takum  00pa3oM, MONYJAPHOCTH MIPhl C  AHTUIIOCIOBHIIAMHU WU
TpaHC(POPMUPOBAHHBIMU ~ (pa3eoJOTU3MaMHU  OOBSICHSIETCS MHOTOUYHCICHHBIMU
CUTYAallMsIMU B UHTEPHETE M MX MHTEPTEKCTYaJbHOCTBIO, KOTOPAs 3aKJIH0YAEeTCs B
KEJTAHUU  BBICMEATH  PEANbHOCTb,  MPEJICTABICHHYIO  KJIACCUYECKOW W
TPaJAULIMOHHOM KYJIBTYPOU, TO €CTh JEMOHCTPALMEN HACTOSAIIEH UCTUHBI BELLIECH.

3AK/IIOYEHUE

1. Tlpouecchl, MPOUCXOISAIIME HBIHE B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE,
BBI3BIBAIOT IPUCTAJIbHOE BHUMAHHWE COBPEMEHHBIX JUHIBUCTOB. CIIOKOHHas u
pa3MepeHHas peKa PYCCKOM pedd BTOPOM TMOJOBUHBI NIPOLUIOIO  BEKA
npeBpatuwiiach B OypHBINA S3bIKOBOM TOTOK. llomonmHeHue ciloBapHOro cocTaBa
pycckoro sizbika XX| Beka TECHO CBS3aHO C COCTOSIHUEM KyJIbTYPhl U OOMIHEM
3aMMCTBOBAaHUM, KOTOpPbIE TMEPEKUBAIU TMEPHOJl CIOHTAHHOTO U XaOTHYHOIO
pa3BUTHSL.

2. HoBble mpouecchl, MPOUCXOMASIINE B SI3bIKE, XAPAKTEPU3YIOTCS OOUIUM
pacuiaTblBAHMEM HOPMBI M MaclITaOHbIM OOHOBJIEHHEM CJIOBAapHOIO COCTAaBa.
W3meHeHuss 3TM He OOOLUIM CTOPOHOW M (PPa3eosIOTHI0 PYCCKOro S3bIKA.
HccnenoBanusi mpoueccoB pa3BUTHS (pa3eojOorud B JUAXPOHHUM IOKa3alu, 4To,
HECMOTpSi Ha TaK Ha3bIBa€Mblii KOHCEpPBATUBHBIM XapakTep (paszeonoruu,
¢pazeonoruueckuii  ¢GoHI  s3pIKa  pa3BUBAETCA HUKAaK HE  MEJJICHHEE,
a, BO3MOXHO, JlaXe CTpPEeMHTEJIbHEe, YeM €ro JIeKCHueckuid (OoHHA, TaK Kak

61 http://oleg19682.livejournal.com
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(dpazeosniorusi dKCIPECCUBHA, a IKCIPECCUSI TATOTEET K OBICTPOMY OOHOBJICHHIO
CPEACTB BBIPAXKEHUSI.

3. Ilpomeccam apxau3allud W  HEOJIOTM3AallMM  CJIIOBAPHOTO  COCTaBa
(b pa3eosoru3MoB CIOCOOCTBOBANIH, TPEKIAE BCETO, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHIECCKHUE,
COIMAJIbHO-D)KOHOMUYECKHUE, KYJIbTYPHBIE U AYXOBHbIC MpeoOpa3oBaHUsl B KU3HU
oOmiecTBa. B CcBA3M ¢ mepexogoM K APYIHMM COLUAIBHBIM YCIOBHUSM, Pa3BUTHIO
HAayKM U TEXHUKH, C IOSBJICHUEM HOBBIX XWU3HEHHBIX peauii HEU30€KHO U
U3MEHEHHE SI3BIKOBOUM KapTHHBI Mupa. H3MEHEHHE S3BIKOBOM CpElbl B YCIOBUAX
HOBBIX pEAJIMi — 3TO €CTECTBEHHBIN MPOLECC, B KOTOPOM MPOSIBISIACH CYIIHOCTh
MO00T0  s3bIKa KAk TJABHOTO  MHCTPYMEHTa  OTOOpaKeHUsl  SBJICHHM
NEUCTBUTEINBHOCTH.

4. CoBpemenHas ¢pazeosniorusi o0JafaeT pa3zHOOOpPa3HBIMU MapagUrMaMU
KaK TPaAULUOHHBIMU, K KOTOPBIM OTHOCSITCA CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKasd,
HMCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKAsl, KOHTPACTUBHAs, TaK W HOBBIMHU IapaJurMamH,
KOTOphle  0a3upyloTCsl  HAa  JIMHIBOKYJBTYPOJOTMYECKOM,  KOTHUTHUBHOM,
JTUCKYPCUBHOM OCHOBE, KOTOPHIE B3aUMOJIOMOIHSIOT APYT JIpyTa.

5. YcrapeBuue ¢Gpazeogoru3Mbl WIH CIOBOCOUYETAHUS HE TOJBKO IMPOUYHO
3aKpENWINCh B MaMATH JIIOJAEH, HO W CTaJld Yy3HaBaeMbl TaKX€ U B TaKHUX
WCTOYHMKAX KAaK CJIOBapM M  OHJIAWH-IHUCKYPC. [IpoBenéunplii  aHanu3
CTUJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM YyCTapeBIIEH JIEKCUKU, (Ppa3eoqoru3sMoB M HX
COBPEMEHHBIX aHAJIOTOB HATJISHO JEMOHCTPUPYET O0OOTralleHue JIEKCUYECKOTO
3amaca, pacllupeHue S3BIKOBOTO  KpPYyroszopa, (OpMHUpPOBAaHUE IEITOCTHOTO
NPEICTaBICHUS 00 HCTOPUYECKOM PA3BUTUU JIEKCMUECKOTO COCTaBa PYCCKOTO
A3bIKA.

6. Ilpomecc 3aMMCTBOBaHMSI W TIOCJIENYIONIAsl aJanTalys WHOS3BIYHON
JIEKCUKHU, U B YaCTHOCTHU, (Ppa3eoIOTUUECKUX E€IUHHMII, TPOUCXOJIUT MOCPEACTBOM
pslia MPUYKH, @ UMEHHO HEOOXOAMMOCTBHIO Ha3bIBaTh HOBBIM OOBEKT WJIU MOHSTHE,
HEOOXOJIMMOCTBIO Pa3IMYaTh U CHEIUATU3UPOBATHCA HA OJM3KUX MO 3HAYCHUIO
MOHATUSX, IBPEMUCTUUECKUMH MOTPEOHOCTSIMHU U CTPEMIICHUEM COOTBETCTBOBATH
LIEJIOCTHOCTHU MOHATHS. B CBSI3U ¢ pa3BuTHEM OOIIECTBA MPOUCXOASIT W3MEHEHUS,
KOTOpBIE TMOBJUSUIA Ha CTPYKTYPY TEPMHHOCUCTEMBI B S3bIKE-UCTOYHUKE H
BOCIIpUATHE Haubosee yHnoTpeOssieMbix (pa3eosioru3MoB MPOUCXOAUT MpHU
MOMOIIM 3aMEHbl MX 0o0Jiee KpPaTKUMHU EIUWHUIIAMU B CJIydae IOBBIIICHUS UX
pPEUTHUHIra B Pa3JIMYHbBIX CJIOBAPHBIX UCTOUYHUKAX.

/. ®pazeosioruueckas €JUHUIIA B PAKypC€ COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHUI
MPEACTABISIETCS KaK WHTEPTEKCT, KOTOPBIH CIOCOOCTBYET BBIMOTHEHUIO psjia
byHKIMIA YW TOSBIEHUIO TpaHchoOpMaIuii B TEKCTaX OHJIAHH-TIPOCTPaHCTBA.
CoBpeMeHHbIE (Ppa3eosOTU3MBI, aKTyaIM3UPOBAHHBIC B CETU MHTEPHETA, BIHSIOT
Ha KOHCTPYMPOBAHHME OCHOBHBIX YEpT OHJANH-AUCKYpCa, B YaCTHOCTH
OKCIPECCUBHOCTH, MTHOBEHHOCTH Iepeadyd HeoOXoauMon  uHbOpMalui,
KapHaBaJbHOCTH, TBOPUYECTBA, MOBJIUSBIINE Ha S3BIKOBYIO CPEIy PYCCKOTO S3bIKA.

8. ®pazeosiorusi B UHTEPHET-IUCKYypPCE, KaK WHHOBAIIMOHHBIA THUIT aHAJIN3a
TEeKCTa, YydYacTBOBaJla B BO3HMKHOBEHUH MHTEpPHET-GEHOMEHA U  pealuid
UCKJIFOYUTEIHHO OHJIAWH MPOUCXOXKIECHUSI, B YACTHOCTH MHTEPHET-KOMMEHTAPHUEB,
JEMOTHUBATOPOB M aHTHUIIOCIIOBHUII, KOTOPbIE HABOAHWIM BEO-MPOCTPAHCTBO CBOUM
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pazHoOoOpa3ueM. JlaHHble SBIEHMS XapaKTEpU3YIOT PEAMU COBPEMEHHOTO
oOI1ecTBa U CIOCOOCTBYIOT MOSIBJICHUIO HEO(PA3€0IOTU3MOB.

9. HecmoTpst Ha CHHKpETUYECKUH XapakTep (pa3eosorndecKoi mparMaTuku
U MHOTO(QYHKIMOHAJIBHOCTH YCTOHYMBBIX OOOPOTOB B TEKCTE, HEOOXOIUMO
MOTYEPKHYTh HECKOJIbKO OCHOBHBIX (DYHKIIUHU, BBITOJIHIEMBIX (Ppa3eoJoru3MaMu B
WHTEPHET-IUCKYpCce, a  HMMEHHO  HOMHUHATUBHOCTb,  3KCIPECCHBHOCTb,
HMOILIMOHAIBHYIO OLIEHOYHOCTh, KAHPOOOpPa30BaHHE M WIrPOBYIO (QyHKIUH. B
UHTEPHET-IUCKYypce (Ppa3eosorMuecKue €AWHULBI IOABEPIVIUCh  PA3IUYHBIM
KOHTEKCTYaJbHbIM  TpaHcopMmalnMsM, KOTOpblE  OKa3ajlud  BIMSHME  Ha
KOHCTPYUPOBAHUE CEMAHTUYECKUX U CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUX XapaKTEPUCTHK.

10. CoBpeMeHHBI MHTEPHET-IUCKYPC AHAIM3UPOBAJICS HE TOJBKO Kak
UCTOYHUK TMOPOXKIAEHUS M peanu3aluuu (pa3eoJOTHYECKUX €IWHUL, HO U Kak
JMHTBUCTUYECKUN HMHCTPYMEHT paclo3HaHUsd (pa3eoOTUYECKUX HEOJIOIM3MOB.
[losiBneHne Heo(pa3eoNOru3MOB B MEAMMHBIX TEKCTaxX IMOBIUSJIO  HA
(dopmupoBaHue U  (QYHKIMOHHPOBAHUE COBPEMEHHOIO  PAa3BJIEKATEIBHOTO,
KapHaBaJIbHOTO ABJIeHUS VIHTEepHETa, Kak JEMOTHBATOP, MHTEPHET-KOMMEHTApUN 1
AHTUIIOCIIOBULIA, SBJISIIOIIMXCS OJHUM M3 COBPEMEHHBIX HMCTOYHHKOB IMOSBICHUS
HOBBIX YCTOWYHBBIX BBIPAKCHHM.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to study the process of obsolescence and
updating of the phraseological composition of the Russian language through
dictionaries of the Russian language and Internet sources. The study of active
processes occurring in the composition of neo-phraseological units from the
perspective of Internet discourse (Internet comments, demotivators and anti-
proverbs).

The object of the research work is to study the factors that influenced the
change in phraseological composition and the emergence of new sources of
enrichment of the Russian language with neo-phraseological units.

The subject of the research is the analysis of linguistic sources in order to
identify the factors that influenced the withdrawal of phraseological units from
wide use in certain periods of time and the appearance of neo-phraseological units
through borrowings and Internet sources.

The scientific novelty of the research is as follows:

the semantic and stylistic role of obsolete archaisms and historicisms and the
scope of their functioning in the language through phraseological dictionaries and
reference books are investigated;

dictionary sources have been analyzed in order to identify necrotisms,
outdated grammatical forms of words, biblical phrases that have fallen out of use
due to the unproductivity of formative affixes and replacement with other
phraseological units;

the dynamic processes of the development of the Russian language are
analyzed, which revealed new stable turns formed from borrowed words and
Internet discourse, which enriched the wvocabulary of the language with
phraseological neophrases and transformations of phraseological units in the web
space;

the factors of formation of new, stylistically colored phraseological phrases in
Internet discourse are analyzed using examples of Internet commentary,
demotivator and anti-phrases as a source of enrichment with phraseological units
of the modern Russian language.

The implementation of the research results. Based on theoretical and
practical research aimed at studying outdated phraseological units and
phraseological units-neologisms of the XX-XXI centuries and their sources, they
were introduced:

recommendations for the study of dictionary sources in order to identify
necrotisms, outdated grammatical forms of words, biblical expressions that have
fallen out of use due to the unproductivity of formative affixes and replacement
with other phraseological ones were used in the implementation of the applied
project 561624-EPP-1-2015- UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP
"Modernization and internationalization of the processes of the higher education
system in Uzbekistan" (certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
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Languages dated 25.05.2024, number 1078/02). As a result, outdated
phraseological units of the Russian language were identified,

proposals for the analysis of dynamic processes of the development of the
Russian language, which revealed new stable turns formed from borrowed words
and Internet discourse, which enriched the vocabulary of the language with
phraseological neoplasms and transformations of phraseological units in the web
space, were used in the implementation of the applied project 544161-TEMPUS-1-
2013-1- UK-TEMPUS-JPCR ASTON UNIVERSITY DeNEL. "Developing the
teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programs" (reference of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages dated 25.05.2024, number 1077/02) As a result, the
innovative direction of Internet discourse as a source of replenishment of the
vocabulary of the Russian language is investigated;

the factors of formation of new, stylistically colored phraseological phrases in
Internet discourse are analyzed using examples of Internet commentary,
demotivator and anti-phrases as a source of enrichment with phraseological units
of the modern Russian language and used in the implementation of an applied
project and 1-204-4-5 "Creation and introduction of virtual resources on the basis
of information and communication technologies from subjects of the English
language specialty into the educational process" (certificate of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages dated 25.05.2024, number 1079/02). As a result, the
functions of modern neo-phraseological units in the web space are determined.

proposals for the study of the semantic and stylistic role of obsolete archaisms
and historicisms and the scope of their functioning in the language through
phraseological dictionaries and reference books were used in the teleradio program
"Assalom, Samargand” and "Ma’rifat shu’lasi" (reference from the Samarkand
Region Broadcasting Company dated 30.05.2024, number 01-07/132). As a result,
practical materials of Russian archaisms and historicisms were analyzed through
phraseological and explanatory dictionaries by A. N. Tikhonov, A. I. Fedorov,
A.V. Zhukov, A. P. Evgenieva etc.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusion, the list of references and appendix. The total volume of the
thesis is 136 pages.
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